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(D.2./I,47.)
D.2.Samabbaphalasuttam 沙門果經

(D.2-1.)Rajamaccakatha群臣之言
 150. Evam (CS:pg.1.44) me sutam-- Ekam samayam Bhagava Rajagahe viharati Jivakassa komarabhaccassa Ambavane mahata bhikkhusavghena saddhim addhatelasehi bhikkhusatehi.  Tena kho pana samayena raja Magadho Ajatasattu Vedehiputto tadahuposathe pannarase Komudiya catumasiniya punnaya punnamaya rattiya rajamaccaparivuto uparipasadavaragato nisinno hoti.  Atha kho raja Magadho Ajatasattu Vedehiputto tadahuposathe udanam udanesi—
1. 如是我聞，一時世尊住在王舍城（Rajagaha）耆婆王子育（Jivaka Komarabhacca）的芒果園，與一千二百五十位比丘眾在一起。那時，正值十五日布薩
，乃是第四個月
拘物提
的月圓之夜。摩羯陀國韋提希王后之子阿闍世王（King Ajatasattu）在群臣圍繞之下，正坐在皇宮上層的陽台。那時阿闍世王發出如此的歡喜讚歎：

“Ramaniya vata bho dosina ratti, abhirupa vata bho dosina ratti, dassaniya vata bho dosina ratti, pasadika vata bho dosina ratti, lakkhabba vata bho dosina ratti.  Kam nu khvajja samanam va brahmanam va payirupaseyyama, yam no payirupasato cittam pasideyya”ti?
「諸位賢友，這是多麼宜人的月夜啊！這是多麼美麗的月夜啊！這是多麼可愛的月夜啊！這是多麼寧靜的月夜啊！這是多麼吉祥的月夜啊！今晚，是否有那一位沙門或婆羅門，能在我們去拜訪之後帶給我內心安寧？」

 151. Evam vutte, abbataro rajamacco rajanam Magadham Ajatasattum Vedehiputtam etadavoca-- “Ayam, deva, Purano Kassapo savghi ceva gani ca ganacariyo ca bato yasassi titthakaro sadhusammato bahujanassa rattabbu cirapabbajito addhagato vayo-anuppatto.  Tam devo Puranam Kassapam payirupasatu.  Appeva nama devassa Puranam Kassapam payirupasato cittam pasideyya”ti.  Evam vutte, raja Magadho Ajatasattu Vedehiputto tunhi ahosi.
2. 這時，有一個大臣說：「陛下，布蘭·迦葉（Purana Kassapa）是一方教團之首、群眾之首、群眾之師、聲名顯赫、是眾人尊為神聖的精神領袖。他高齡、出家已久、年長、已達到生命的後期。陛下應當拜訪他；他或許能帶給您內心安寧。」然而，當他如此稟告時，阿闍世王只是沉默不語。

 152. Abbataropi kho rajamacco rajanam Magadham Ajatasattum Vedehiputtam etadavoca-- “Ayam, deva, (D.2./I,48.) Makkhali Gosalo savghi ceva gani ca ganacariyo ca bato yasassi titthakaro sadhusammato bahujanassa rattabbu cirapabbajito addhagato vayo-anuppatto.  Tam devo Makkhalim Gosalam payirupasatu.  Appeva nama devassa Makkhalim Gosalam payirupasato cittam pasideyya”ti.  Evam vutte, raja Magadho Ajatasattu Vedehiputto tunhi ahosi.
3-7. 其他的大臣稟告說：「陛下，末伽梨·瞿舍梨（Makkali Gosala）是教團之首、群眾之首、群眾之師、聲名顯赫、是眾人尊為神聖的精神領袖。他高齡、老邁、年長、耆宿。陛下應當拜訪他；他或許能帶給您內心安寧。」然而，當他如此稟告時，阿闍世王只是沉默不語。

 153. Abbataropi (CS:pg.1.45) kho rajamacco rajanam Magadham Ajatasattum Vedehiputtam etadavoca-- “Ayam, deva, Ajito Kesakambalo savghi ceva gani ca ganacariyo ca bato yasassi titthakaro sadhusammato bahujanassa rattabbu cirapabbajito addhagato vayo-anuppatto.  Tam devo Ajitam Kesakambalam payirupasatu.  Appeva nama devassa Ajitam Kesakambalam payirupasato cittam pasideyya”ti.  Evam vutte, raja Magadho Ajatasattu Vedehiputto tunhi ahosi.

3-7. 其他的大臣稟告說：「陛下，阿耆多·翅舍欽婆羅（Ajita Kesakambala）是教團之首、群眾之首、群眾之師、聲名顯赫、是眾人尊為神聖的精神領袖。他高齡、老邁、年長、耆宿。陛下應當拜訪他；他或許能帶給您內心安寧。」然而，當他如此稟告時，阿闍世王只是沉默不語。

 154. Abbataropi kho rajamacco rajanam Magadham Ajatasattum Vedehiputtam etadavoca-- “Ayam, deva, Pakudho§Kaccayano savghi ceva gani ca ganacariyo ca bato yasassi titthakaro sadhusammato bahujanassa rattabbu cirapabbajito addhagato vayo-anuppatto.  Tam devo Pakudham Kaccayanam payirupasatu.  Appeva nama devassa Pakudham Kaccayanam payirupasato cittam pasideyya”ti.  Evam vutte, raja Magadho Ajatasattu Vedehiputto tunhi ahosi.

3-7. 其他的大臣稟告說：「陛下，波拘陀·迦旃延（Pakudha Kaccayana）是教團之首、群眾之首、群眾之師、聲名顯赫、是眾人尊為神聖的精神領袖。他高齡、老邁、年長、耆宿。陛下應當拜訪他；他或許能帶給您內心安寧。」然而，當他如此稟告時，阿闍世王只是沉默不語。

 155. Abbataropi kho rajamacco rajanam Magadham Ajatasattum Vedehiputtam etadavoca-- “Ayam, deva, Sabcayo§Belatthaputto§ savghi ceva gani ca ganacariyo ca bato yasassi titthakaro sadhusammato bahujanassa rattabbu cirapabbajito addhagato vayo-anuppatto.  Tam devo Sabcayam Belatthaputtam payirupasatu.  Appeva nama devassa Sabcayam Belatthaputtam payirupasato cittam pasideyya”ti.  Evam vutte, raja Magadho Ajatasattu Vedehiputto tunhi ahosi.

3-7. 其他的大臣稟告說：「陛下，薩若毘耶·梨弗（Sabjaya Belatthaputta）是教團之首、群眾之首、群眾之師、聲名顯赫、是眾人尊為神聖的精神領袖。他高齡、老邁、年長、耆宿。陛下應當拜訪他；他或許能帶給您內心安寧。」然而，當他如此稟告時，阿闍世王只是沉默不語。

 156. Abbataropi kho rajamacco rajanam Magadham Ajatasattum Vedehiputtam etadavoca-- “Ayam, deva, (D.2./I,49.)Nigantho Nataputto § savghi ceva gani ca ganacariyo ca bato yasassi titthakaro sadhusammato bahujanassa rattabbu cirapabbajito addhagato vayo-anuppatto.  Tam devo Nigantham Nataputtam payirupasatu.  Appeva nama devassa Nigantham (CS:pg.1.46) Nataputtam payirupasato cittam pasideyya”ti.  Evam vutte, raja Magadho Ajatasattu Vedehiputto tunhi ahosi.  

 3-7. 其他的大臣稟告說：「陛下，尼乾陀·若提子（Nigantha Nataputta）是教團之首、群眾之首、群眾之師、聲名顯赫、是眾人尊為神聖的精神領袖。他高齡、老邁、年長、耆宿。陛下應當拜訪他；他或許能帶給您內心安寧。」然而，當他如此稟告時，阿闍世王只是沉默不語。

(D.2-2.)Komarabhaccajivakakatha耆婆之言
157. Tena kho pana samayena Jivako komarabhacco rabbo Magadhassa Ajatasattussa Vedehiputtassa avidure tunhibhuto nisinno hoti.  Atha kho raja Magadho Ajatasattu Vedehiputto Jivakam komarabhaccam etadavoca--“Tvam pana, samma Jivaka, kim tunhi”ti?  

8. 這時，耆婆王子育正沉默地坐在距離阿闍世王不遠之處。於是阿闍世王問他說：「賢友耆婆，你為什麼保持沉默？」

“Ayam, deva, Bhagava araham sammasambuddho amhakam Ambavane viharati mahata bhikkhusavghena saddhim addhatelasehi bhikkhusatehi.  Tam kho pana Bhagavantam§ evam kalyano kittisaddo abbhuggato-- ‘Itipi so Bhagava araham sammasambuddho vijjacaranasampanno Sugato Lokavidu Anuttaro Purisadammasarathi Sattha Devamanussanam Buddho Bhagava’ti.  Tam devo Bhagavantam payirupasatu.  Appeva nama devassa Bhagavantam payirupasato cittam pasideyya’ti. 

耆婆稟告說：「陛下，世尊、阿羅漢、圓滿覺悟者與一千二百五十位比丘眾正住在我們的芒果園。關於世尊，如此的善名遍傳各處：『世尊是阿羅漢、圓滿覺悟者、明行足、善逝、世間解、無上士調御丈夫、天人師、佛陀、世尊。』陛下應當拜訪世尊。陛下若拜訪他，或許他能帶給陛下內心安寧。」

 158. “Tena hi, samma Jivaka, hatthiyanani kappapehi”ti.  “Evam, deva”ti kho Jivako komarabhacco rabbo Magadhassa Ajatasattussa Vedehiputtassa patissunitva pabcamattani hatthinikasatani kappapetva rabbo ca arohaniyam nagam, rabbo Magadhassa Ajatasattussa Vedehiputtassa pativedesi-- “Kappitani kho te, deva, hatthiyanani, yassadani kalam mabbasi”ti.

9. 「那麼就將象乘準備妥當吧！賢友耆婆。」耆婆回答說：「遵命！陛下。」於是耆婆準備了五百隻雌象，以及國王御用的雄象。然後稟報國王說：「陛下，象乘已備妥，聽候您的吩咐。」

 159. Atha kho raja Magadho Ajatasattu Vedehiputto pabcasu hatthinikasatesu pacceka itthiyo aropetva arohaniyam nagam abhiruhitva ukkasu dhariyamanasu Rajagahamha niyyasi mahaccarajanubhavena, yena Jivakassa komarabhaccassa Ambavanam tena Payasi.

10. 阿闍世王就命令他的五百位王妃乘坐雌象，一人乘坐一隻，而他本人則乘坐御用的雄象。在他的隨從們各執持火炬的擁護下，皇威顯赫地從王舍城出發，朝向耆婆的芒果園而去。

 Atha kho rabbo Magadhassa Ajatasattussa Vedehiputtassa avidure Ambavanassa ahudeva bhayam, ahu chambhitattam, ahu lomahamso.  Atha kho raja Magadho (D.2./I,50.) Ajatasattu Vedehiputto bhito samviggo lomahatthajato (CS:pg.1.47) Jivakam komarabhaccam etadavoca-- “Kacci mam, samma Jivaka, na vabcesi?  Kacci mam, samma Jivaka, na palambhesi?  Kacci mam, samma Jivaka, na paccatthikanam desi Kathabhi nama tava mahato bhikkhusavghassa addhatelasanam bhikkhusatanam neva khipitasaddo bhavissati, na ukkasitasaddo na nigghoso”ti.

到了距離芒果園不遠的地方，阿闍世王突然被恐怖、疑懼與驚駭所籠罩，基於害怕、焦慮及被怖畏所侵襲，他問耆婆說：「你不是在欺騙我吧，賢友耆婆？你不是在出賣我，要使我落入敵人的手中吧？若真有一千二百五十位比丘住在這裏，怎麼可能完全寂然無聲，連一點噴嚏或咳嗽的聲音都沒有？」

 “Ma bhayi, maharaja, ma bhayi, maharaja.  Na tam deva, vabcemi; na tam, deva, palambhami na tam, deva, paccatthikanam demi.  Abhikkama, maharaja, abhikkama, maharaja, ete mandalamale dipa§ jhayanti”ti.  

 「不要害怕，大王，不要害怕。陛下，我並沒有欺騙您、出賣您或使您落入敵人的手中。向前走，大王，向前走！那些正是點燃在會堂中的燈火。」

(D.2-3.)Samabbaphalapuccha沙門果之問
 160. Atha kho raja Magadho Ajatasattu Vedehiputto yavatika nagassa bhumi nagena gantva, naga paccorohitva, pattikova§ yena mandalamalassa dvaram tenupasavkami; upasavkamitva Jivakam komarabhaccam etadavoca-- “Kaham pana, samma Jivaka, Bhagava”ti? 
11. 阿闍世王騎坐象乘直到象乘所能達到的盡頭，然後從象乘上下來，步行到會堂門口。到了門口，他問耆婆說：「耆婆，世尊在那裡？」

 “Eso, maharaja, Bhagava; eso, maharaja, Bhagava majjhimam thambham nissaya puratthabhimukho nisinno purakkhato bhikkhusavghassa”ti.

「那位就是世尊，大王，就是坐在比丘眾之前、背向中柱、面向東方的那一位。」

 161. Atha kho raja Magadho Ajatasattu Vedehiputto yena Bhagava tenupasavkami; upasavkamitva ekamantam atthasi.  
12. 於是阿闍世王走近世尊，站立在一旁。

Ekamantam thito kho raja Magadho Ajatasattu Vedehiputto tunhibhutam tunhibhutam bhikkhusavgham anuviloketva rahadamiva vippasannam udanam udanesi-- “Imina me upasamena Udayabhaddo
§ kumaro samannagato hotu, yenetarahi upasamena bhikkhusavgho samannagato”ti. 
當他站在那裡，環視如一片寧靜湖水般安詳默然坐著的眾比丘，他發出如此的歡喜讚歎：「願我的兒子優陀夷跋陀王子也能享有這些比丘現在享有的安寧！」
 “Agama kho tvam, maharaja, yathapeman”ti.  
（世尊說：）「大王，你的意念是否聽從情感的感召？」

“Piyo me, bhante, Udayabhaddo kumaro.  Imina me, bhante, upasamena Udayabhaddo kumaro samannagato hotu yenetarahi upasamena bhikkhusavgho samannagato”ti.

「尊者，我愛我的兒子優陀夷跋陀王子，願他能享有這些比丘現在享有的安寧。」

 162. Atha kho raja Magadho Ajatasattu Vedehiputto Bhagavantam abhivadetva, bhikkhusavghassa abjalim (D.2./I,51.) panametva ekamantam nisidi. 
13. 於是阿闍世王禮敬世尊，虔誠地向比丘眾致敬，坐在一旁，

Ekamantam (CS:pg.1.48) nisinno kho raja Magadho Ajatasattu Vedehiputto Bhagavantam etadavoca-- “Puccheyyamaham, bhante, Bhagavantam kibcideva desam§ ; sace me Bhagava okasam karoti pabhassa veyyakaranaya”ti.
然後對世尊說：「尊者，我想請問世尊一件事，可否撥空為我解答？」

“Puccha, maharaja, yadakavkhasi”ti.

「儘管問吧，大王。」

163. “Yatha nu kho imani, bhante, puthusippayatanani, seyyathidam-- hattharoha assaroha rathika dhanuggaha celaka calaka pindadayaka ugga rajaputta pakkhandino mahanaga sura cammayodhino dasikaputta alarika kappaka nhapaka§ suda malakara rajaka pesakara nalakara kumbhakara ganaka muddika, yani va panabbanipi evamgatani puthusippayatanani, te dittheva dhamme sanditthikam sippaphalam upajivanti; te tena attanam sukhenti pinenti § , matapitaro sukhenti pinenti, puttadaram sukhenti pinenti, mittamacce sukhenti pinenti, samanabrahmanesu§ uddhaggikam dakkhinam patitthapenti sovaggikam sukhavipakam saggasamvattanikam.  Sakka nu kho, bhante, evameva dittheva dhamme sanditthikam samabbaphalam pabbapetun”ti? 

14. 「尊者，世間有各種行業，如：馴象師、馴馬師、馬車夫、弓術家、搬運工、兵營將官、突擊兵、皇家重臣、前線軍、騎牛軍、軍隊勇士、鎧甲兵、家奴、糖果商、理髮師、侍浴者、廚師、製花環者、洗衣工、織工、編籃者、陶藝家、統計學家、會計師及類似性質的其他行業。所有這些人都享有他們行業當下可見的成果：他們本身得到快樂與歡喜，並且將快樂與歡喜帶給他們的父母、妻兒、朋友及同事；他們對沙門與婆羅門所作出的殊勝供養能導向善趣、結成樂報、引生天界。尊者，可否指出同樣當下可見的沙門成果？」

 164. “Abhijanasi no tvam, maharaja, imam pabham abbe samanabrahmane pucchita”ti.

15. 「大王，你是否記得曾經問過其他沙門與婆羅門這個問題？」

“Abhijanamaham, bhante, imam pabham abbe samanabrahmane pucchita”ti.
「我記得曾經問過他們，尊者。」

“Yatha katham pana te, maharaja, byakarimsu, sace te agaru bhasassu”ti. 
「如果你不覺得麻煩的話，請告訴我們他們是如何回答的。」

“Na kho me, bhante, garu, yatthassa Bhagava nisinno, Bhagavantarupo va”ti§ . (D.2./I,52.) 
「尊者，當有世尊或與世尊同樣的人在場時，我不覺得麻煩。」

“Tena hi, maharaja, bhasassu”ti.
「那麼就說吧，大王。」

(D.2-4.)Puranakassapavado布蘭·迦葉的教理
 165. “Ekamidaham, bhante, samayam yena Purano Kassapo tenupasavkami; upasavkamitva Puranena Kassapena saddhim sammodim.  Sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva ekamantam nisidim.  
Ekamantam nisinno kho aham, bhante, Puranam Kassapam etadavocam—
「有一次，我去見布蘭·迦葉。互相寒暄與問安之後，我坐在一旁，請問他說：（與第14節相同的話），他是否能指出當下可見的沙門成果？

17. 當我說完之後，布蘭·迦葉對我說：

‘Yatha nu kho imani, bho Kassapa, puthusippayatanani, seyyathidam -- hattharoha assaroha rathika dhanuggaha (CS:pg.1.49) celaka calaka pindadayaka ugga rajaputta pakkhandino mahanaga sura cammayodhino dasikaputta alarika kappaka nhapaka suda malakara rajaka pesakara nalakara kumbhakara ganaka muddika, yani va panabbanipi evamgatani puthusippayatanani- te dittheva dhamme sanditthikam sippaphalam upajivanti; te tena attanam sukhenti pinenti, matapitaro sukhenti pinenti, puttadaram sukhenti pinenti, mittamacce sukhenti pinenti, samanabrahmanesu uddhaggikam dakkhinam patitthapenti sovaggikam sukhavipakam saggasamvattanikam.  Sakka nu kho, bho Kassapa, evameva dittheva dhamme sanditthikam samabbaphalam pabbapetun’ti? 

『大王，如果有人自己做，或指使別人做；自己切斷他人手腳，或指使別人切斷他人手腳；自己折磨他人，或指使別人折磨他人；自己使他人遭受悲痛，或指使別人使他人遭受悲痛；自己壓迫他人，或指使別人壓迫他人；自己威嚇他人，或指使別人威嚇他人；如果他殺生、偷盜、闖入人宅、劫奪財物、竊盜、攔路搶劫、通姦、說謊──他並沒有造下罪惡。如果有人用邊緣鋒利的圓盤將大地所有眾生切成一整堆的肉塊，這樣做既沒有罪惡，也沒有罪惡的果報。如果有人沿著恆河南岸殺生，或指使別人殺生；斷人手足，或指使別人斷人手足；施加酷刑，或指使別人施加酷刑，如此做既沒有罪惡，也沒有罪惡的果報。如果有人沿著恆河北岸行布施，或指使別人行布施；做供養，或指使別人做供養，如此做既沒有善業，也沒有善業的果報。奉行布施、自制、持戒及說誠實語既沒有善業，也沒有善業的果報。』

 166. “Evam vutte, bhante, Purano Kassapo mam etadavoca-- ‘Karoto kho, maharaja, karayato, chindato chedapayato, pacato pacapayato socayato, socapayato, kilamato kilamapayato, phandato phandapayato, panamatipatapayato, adinnam adiyato, sandhim chindato, nillopam harato, ekagarikam karoto, paripanthe titthato, paradaram gacchato, musa bhanato, karoto na kariyati papam.  Khurapariyantena cepi cakkena yo imissa pathaviya pane ekam mamsakhalam ekam mamsapubjam kareyya, natthi tatonidanam papam, natthi papassa agamo.  Dakkhinam cepi Gavgaya tiram gaccheyya hananto ghatento chindanto chedapento pacanto pacapento, natthi tatonidanam papam, natthi papassa agamo.  Uttarabcepi Gavgaya tiram gaccheyya dadanto dapento yajanto yajapento, natthi tatonidanam pubbam, natthi pubbassa agamo. (D.2./I,53.) Danena damena samyamena saccavajjena natthi pubbam, natthi pubbassa agamo’ti.  Ittham kho me, bhante, Purano Kassapo sanditthikam samabbaphalam puttho samano akiriyam byakasi. 

如是，尊者，當我請問布蘭·迦葉可見的沙門果時，他卻解釋造業無效（的教理）給我聽。尊者，就像有人被問到芒果時，卻談論有關麵包果的事；或者被問到麵包果時，卻談論有關芒果的事。同樣地，當我請問布蘭·迦葉可見的沙門果時，他卻解釋造業無效（的教理）給我聽。尊者，那時我心裡想： 

 “Seyyathapi, bhante, ambam va puttho labujam byakareyya labujam va puttho ambam byakareyya; evameva kho me, bhante, Purano Kassapo sanditthikam samabbaphalam puttho samano akiriyam byakasi.  Tassa mayham, bhante, etadahosi—
 ‘Kathabhi nama madiso samanam va brahmanam va vijite vasantam apasadetabbam mabbeyya’ti.  So kho aham, bhante, Puranassa Kassapassa bhasitam neva abhinandim nappatikkosim.  Anabhinanditva appatikositva (CS:pg.1.50) anattamano, anattamanavacam aniccharetva, tameva vacam anugganhanto anikkujjanto§ utthayasana pakkamim§ .
 『像我這樣的人不應該想要刁難活在他自己領土的沙門或婆羅門。』因此，我對布蘭·迦葉的話既不隨喜，也不反駁。然而，儘管既不隨喜也不反駁他的話，我卻仍然感到不滿意，但是一句不滿意的話也沒說。我沒有接受、沒有信奉他的教理，就從座位上起身、離去。

(D.2-5.)Makkhaligosalavado末伽梨·瞿舍梨的教理
 167. “Ekamidaham, bhante, samayam yena Makkhali Gosalo tenupasavkamim; upasavkamitva Makkhalina Gosalena saddhim sammodim.  Sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva ekamantam nisidim.  Ekamantam nisinno kho aham, bhante, Makkhalim Gosalam etadavocam-- ‘Yatha nu kho imani, bho Gosala, puthusippayatanani …pe… sakka nu kho, bho Gosala, evameva dittheva dhamme sanditthikam samabbaphalam pabbapetun’ti?

18. 尊者，又有一次，我去見末伽梨·瞿舍梨。互相寒暄與問安之後，我坐在一旁，請問他說：（與第14節相同的話），他是否能指出當下可見的沙門成果？ 

19. 當我說完之後，末伽梨·瞿舍梨對我說：『大王，眾生的煩惱沒有因或緣；不具備任何因緣，眾生就生起煩惱。眾生的淨化沒有因或緣；不具備任何因緣，眾生就得以淨化。沒有自決定、沒有他決定、也沒有個人決定。沒有能力、沒有活力、沒有個人力量、也沒有個人剛毅。一切有情、一切眾生、一切生物、一切靈魂都是無助、無力、無能的。他們透過命運、環境與本質而進行轉變，在六類人當中經歷苦樂。

 168. “Evam vutte, bhante, Makkhali Gosalo mam etadavoca-- ‘Natthi maharaja hetu natthi paccayo sattanam samkilesaya, ahetu§ apaccaya satta samkilissanti.  Natthi hetu, natthi paccayo sattanam visuddhiya, ahetu apaccaya satta visujjhanti.  Natthi attakare, natthi parakare, natthi purisakare, natthi balam, natthi viriyam, natthi purisathamo, natthi purisaparakkamo Sabbe satta sabbe pana sabbe bhuta sabbe jiva avasa abala aviriya niyatisavgatibhavaparinata chasvevabhijatisu sukhadukkham§ patisamvedenti. (D.2./I,54.) Cuddasa kho panimani yonipamukhasatasahassani satthi ca satani cha ca satani pabca ca kammuno satani pabca ca kammani tini ca kammani kamme ca addhakamme ca dvatthipatipada dvatthantarakappa chalabhijatiyo attha purisabhumiyo ekunapabbasa ajivakasate ekunapabbasa paribbajakasate ekunapabbasa nagavasasate vise indriyasate timse nirayasate chattimsa rajodhatuyo satta sabbigabbha satta asabbigabbha satta niganthigabbha satta deva satta manusa satta pisaca satta sara satta pavuta§ satta pavutasatani satta papata satta papatasatani satta supina satta supinasatani cullasiti mahakappino § satasahassani, yani bale ca pandite ca sandhavitva samsaritva dukkhassantam karissanti.
（眾生）有一百四十萬種主要的生起形式、六千種（其他形式）及六百種（其他形式）。有五百種業、五種業、三種業、滿業及半業。有六十二道、六十二小劫、六類人、八個人生階段、四千九百種謀生法、四千九百種修行人、四千九百種龍
宅、二千根、三千地獄、三十六塵界、七個有想有情界、七個無想有情界、七種節生植物、七種神、七種人、七種阿修羅、七大湖、七種主要的結、七百種次要的結、七種主要的絕壁、七百種次要的絕壁、七種主要的夢、七百種次要的夢、八百四十萬大劫。愚者與智者在這些當中流轉之後，就會同樣地達到苦的止息。

Tattha natthi (CS:pg.1.51) “Iminaham silena va vatena va tapena va brahmacariyena va aparipakkam va kammam paripacessami, paripakkam va kammam phussa phussa byantim karissami’ti hevam natthi.  Donamite sukhadukkhe pariyantakate samsare natthi hayanavaddhane, natthi ukkamsavakamse.  Seyyathapi nama suttagule khitte nibbethiyamanameva paleti, evameva bale ca pandite ca sandhavitva samsaritva dukkhassantam karissanti’ti.

雖然有人會想：「藉著道德修養、或持戒、或頭陀行、或梵行，我將能使未成熟的業成熟，以及去除已成熟而現起的業。」──那是不可能的，因為苦樂都是早已決定。輪迴的界限是固定的，既不能縮短，也不能延長；既沒有前進，也沒有後退。就好像一粒線團被拋擲出去時，它會鬆開地滾下去，直到線的盡頭為止；同樣地，愚者與智者流轉（固定的期限），然後他們都達到苦的息滅。』

 169.  “Ittham kho me, bhante, Makkhali Gosalo sanditthikam samabbaphalam puttho samano samsarasuddhim byakasi.  Seyyathapi, bhante, ambam va puttho labujam byakareyya, labujam va puttho ambam byakareyya; evameva kho me, bhante, Makkhali Gosalo sanditthikam samabbaphalam puttho samano samsarasuddhim byakasi.  
20. 如是，尊者，當我請問末伽梨·瞿舍梨可見的沙門果時，他卻解釋透過在輪迴中流轉而淨化（的教理）給我聽。尊者，就像有人被問到芒果時，卻談論有關麵包果的事；或者被問到麵包果時，卻談論有關芒果的事。同樣地，當我請問末伽梨·瞿舍梨可見的沙門果時，他卻解釋透過在輪迴中流轉而淨化（的教理）給我聽。

Tassa mayham, bhante, etadahosi-- ‘Kathabhi nama madiso samanam va brahmanam va vijite vasantam apasadetabbam mabbeyya’ti.  So kho aham, bhante, Makkhalissa (D.2./I,55.) Gosalassa bhasitam neva abhinandim nappatikkosim.  Anabhinanditva appatikkositva anattamano, anattamanavacam aniccharetva, tameva vacam anugganhanto anikkujjanto utthayasana pakkamim.  

尊者，那時我心裡想：『像我這樣的人不應該想要刁難活在他自己領土的沙門或婆羅門。』因此，我對末伽梨·瞿舍梨的話既不隨喜，也不反駁。然而，儘管既不隨喜也不反駁他的話，我卻仍然感到不滿意，但是一句不滿意的話也沒說。我沒有接受、沒有信奉他的教理，就從座位上起身、離去。

(D.2-6.)Ajitakesakambalavado阿耆多·翅舍欽婆羅的教理
 170. “Ekamidaham, bhante, samayam yena Ajito Kesakambalo tenupasavkamim; upasavkamitva ajitena Kesakambalena saddhim sammodim.  Sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva ekamantam nisidim.  Ekamantam nisinno kho aham, bhante, Ajitam Kesakambalam etadavocam-- ‘Yatha nu kho imani, bho Ajita, puthusippayatanani …pe… sakka nu kho, bho Ajita, evameva dittheva dhamme sanditthikam samabbaphalam pabbapetun’ti?

21. 尊者，又有一次，我去見阿耆多·翅舍欽婆羅。互相寒暄與問安之後，我坐在一旁，請問他說：（與第14節相同的話），他是否能指出當下可見的沙門成果？ 

 171. “Evam vutte, bhante, Ajito Kesakambalo mam etadavoca-- ‘Natthi, maharaja, dinnam natthi yittham, natthi hutam, natthi sukatadukkatanam kammanam phalam vipako, natthi ayam loko§ , natthi paro loko, natthi mata, natthi pita, natthi satta opapatika, natthi loke samanabrahmana sammaggata§ sammapatipanna, ye imabca lokam parabca lokam sayam (CS:pg.1.52) abhibba sacchikatva pavedenti.  Catumahabhutiko ayam puriso, yada kalavkaroti, pathavi pathavikayam anupeti anupagacchati, apo apokayam anupeti anupagacchati, tejo tejokayam anupeti anupagacchati, vayo vayokayam anupeti anupagacchati, akasam indriyani savkamanti.  Asandipabcama purisa matam adaya gacchanti.  Yavalahana padani pabbayanti.  Kapotakani atthini bhavanti, bhassanta ahutiyo.  Dattupabbattam yadidam danam.  Tesam tuccham musa vilapo ye keci atthikavadam vadanti.  Bale ca pandite ca kayassa bheda ucchijjanti vinassanti, na honti param marana’ti.

22. 當我說完之後，阿耆多·翅舍欽婆羅對我說：『大王，沒有布施、沒有供養、沒有解脫。沒有善惡業的果報。沒有今生、沒有來生、沒有父親、沒有母親、沒有投生的眾生。在這個世間上，沒有能以其親身現知與領悟來解釋今生及來生的正證正行沙門與婆羅門。人由四大組成，死時，（他身體中的）地回歸及併入（外在的）地體；（他身體中的）水回歸及併入（外在的）水體；（他身體中的）火回歸及併入（外在的）火體；（他身體中的）風回歸及併入（外在的）風體；他的感官歸於虛空；四個人以棺架抬著他的屍體，對他的讚頌被唱誦到墳場為止，他的骨頭轉變成鴿子色，他的慈善布施終歸於灰燼。布施是愚人的教理。宣示有（來生）的人只是在講虛假空話。身體分解之後，愚者與智者同樣地滅絕與完全消失，他們死後不再存在。』

 172. “Ittham kho me, bhante, Ajito Kesakambalo sanditthikam samabbaphalam puttho samano ucchedam byakasi.  Seyyathapi, bhante, ambam va puttho labujam (D.2./I,56.) byakareyya labujam va puttho ambam byakareyya; evameva kho me, bhante, Ajito Kesakambalo sanditthikam samabbaphalam puttho samano ucchedam byakasi.  Tassa mayham, bhante, etadahosi-- ‘Kathabhi nama madiso samanam va brahmanam va vijite vasantam apasadetabbam mabbeyya’ti.  So kho aham, bhante, Ajitassa Kesakambalassa bhasitam neva abhinandim nappatikkosim.  Anabhinanditva appatikkositva anattamano anattamanavacam aniccharetva tameva vacam anugganhanto anikkujjanto utthayasana pakkamim.  

23. 如是，尊者，當我請問阿耆多·翅舍欽婆羅可見的沙門果時，他卻解釋斷滅（的教理）給我聽。尊者，就像有人被問到芒果時，卻談論有關麵包果的事；或者被問到麵包果時，卻談論有關芒果的事。同樣地，當我請問阿耆多·翅舍欽婆羅可見的沙門果時，他卻解釋斷滅（的教理）給我聽。尊者，那時我心裡想：『像我這樣的人不應該想要刁難活在他自己領土的沙門或婆羅門。』因此，我對阿耆多·翅舍欽婆羅的話既不隨喜，也不反駁。然而，儘管既不隨喜也不反駁他的話，我卻仍然感到不滿意，但是一句不滿意的話也沒說。我沒有接受、沒有信奉他的教理，就從座位上起身、離去。

(D.2-7.)Pakudhakaccayanavado波拘陀·迦旃延的教理
 173. “Ekamidaham, bhante, samayam yena Pakudho Kaccayano tenupasavkamim; upasavkamitva Pakudhena Kaccayanena saddhim sammodim.  Sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva ekamantam nisidim.  Ekamantam nisinno kho aham, bhante, Pakudham Kaccayanam etadavocam-- ‘Yatha nu kho imani, bho Kaccayana, puthusippayatanani …pe… sakka nu kho, bho Kaccayana, evameva dittheva dhamme sanditthikam samabbaphalam pabbapetun’ti?

24. 尊者，又有一次，我去見末波拘陀·迦旃延。互相寒暄與問安之後，我坐在一旁，請問他說：（與第14節相同的話），他是否能指出當下可見的沙門成果？

 174. “Evam vutte, bhante, Pakudho Kaccayano mam etadavoca-- ‘sattime, maharaja, kaya akata akatavidha animmita animmata vabjha kutattha (CS:pg.1.53) esikatthayitthita.  Te na ibjanti na viparinamanti, na abbamabbam byabadhenti, nalam abbamabbassa sukhaya va dukkhaya va sukhadukkhaya va.  Katame satta?  Pathavikayo, apokayo, tejokayo, vayokayo, sukhe, dukkhe, jive sattame ime satta kaya akata akatavidha animmita animmata vabjha kutattha esikatthayitthita.  Te na ibjanti, na viparinamanti, na abbamabbam byabadhenti, nalam abbamabbassa sukhaya va dukkhaya va sukhadukkhaya va.  Tattha natthi hanta va ghateta va, sota va saveta va, vibbata va vibbapeta va.  Yopi tinhena satthena sisam chindati, na koci kibci§ jivita voropeti; sattannam tveva§ kayanamantarena sattham vivaramanupatati’ti.
25. 當我說完之後，末波拘陀·迦旃延對我說：『大王，有七身是未經製作、未經形成、未經創造的、沒有創造者、不生、穩定如山峰、堅立如柱的。它們不變化、不更改、不互相障礙。它們不能造成彼此苦、或樂、或苦樂。是那七身呢？地身、水身、火身、風身、樂、苦及靈魂為第七身。在這些當中，沒有殺生者，也沒有令別人殺生者；沒有聽聞者，也沒有令別人聽聞者；沒有認知者，也沒有令別人認知者。若有人以利劍砍掉（別人的）頭，他並沒有殺害（別人的）生命，利劍只是通過七身之中的空間而已。』

(D.2./I,57.) 175. “Ittham kho me, bhante, Pakudho Kaccayano sanditthikam samabbaphalam puttho samano abbena abbam byakasi.  Seyyathapi, bhante, ambam va puttho labujam byakareyya, labujam va puttho ambam byakareyya; evameva kho me, bhante, Pakudho Kaccayano sanditthikam samabbaphalam puttho samano abbena abbam byakasi.  Tassa mayham, bhante, etadahosi-- ‘Kathabhi nama madiso samanam va brahmanam va vijite vasantam apasadetabbam mabbeyya’ti.  So kho aham, bhante, Pakudhassa Kaccayanassa bhasitam neva abhinandim nappatikkosim, anabhinanditva appatikkositva anattamano, anattamanavacam aniccharetva tameva vacam anugganhanto anikkujjanto utthayasana pakkamim. 

    26. 如是，尊者，當我請問末波拘陀·迦旃延可見的沙門果時，他卻以完全不相關的話回答我。尊者，就像有人被問到芒果時，卻談論有關麵包果的事；或者被問到麵包果時，卻談論有關芒果的事。同樣地，當我請問末波拘陀·迦旃延可見的沙門果時，他卻以完全不相關的話回答我。尊者，那時我心裡想：『像我這樣的人不應該想要刁難活在他自己領土的沙門或婆羅門。』因此，我對末波拘陀·迦旃延的話既不隨喜，也不反駁。然而，儘管既不隨喜也不反駁他的話，我卻仍然感到不滿意，但是一句不滿意的話也沒說。我沒有接受、沒有信奉他的教理，就從座位上起身、離去。

(D.2-8.)Niganthanataputtavado尼乾陀·若提子的教理
 176. “Ekamidaham, bhante, samayam yena Nigantho Nataputto tenupasavkamim upasavkamitva Niganthena Nataputtena saddhim sammodim.  Sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva ekamantam nisidim.  Ekamantam nisinno kho aham, bhante, Nigantham Nataputtam etadavocam-- ‘Yatha nu kho imani, bho aggivessana, puthusippayatanani …pe… sakka nu kho, bho aggivessana, evameva dittheva dhamme sanditthikam samabbaphalam pabbapetun’ti?  
 177. “Evam (CS:pg.1.54) vutte, bhante, Nigantho Nataputto mam etadavoca-- ‘Idha, maharaja, Nigantho catuyamasamvarasamvuto hoti.  Kathabca, maharaja, Nigantho catuyamasamvarasamvuto hoti?  Idha, maharaja, Nigantho sabbavarivarito ca hoti, sabbavariyutto ca, sabbavaridhuto ca, sabbavariphuto ca.  Evam kho, maharaja, Nigantho catuyamasamvarasamvuto hoti Yato kho, maharaja, Nigantho evam catuyamasamvarasamvuto hoti; ayam vuccati, maharaja, Nigantho§ gatatto ca yatatto ca thitatto ca’ti. 

27. 尊者，又有一次，我去見尼乾陀·若提子。互相寒暄與問安之後，我坐在一旁，請問他說：（與第14節相同的話），他是否能指出當下可見的沙門成果？

(D.2./I,58.) 178. “Ittham kho me, bhante, Nigantho Nataputto sanditthikam samabbaphalam puttho samano catuyamasamvaram byakasi.  Seyyathapi, bhante, ambam va puttho labujam byakareyya, labujam va puttho ambam byakareyya; evameva kho me, bhante, Nigantho Nataputto sanditthikam samabbaphalam puttho samano catuyamasamvaram byakasi.  Tassa mayham, bhante, etadahosi-- ‘Kathabhi nama madiso samanam va brahmanam va vijite vasantam apasadetabbam mabbeyya’ti So kho aham, bhante, Niganthassa Nataputtassa bhasitam neva abhinandim nappatikkosim.  Anabhinanditva appatikkositva anattamano anattamanavacam aniccharetva tameva vacam anugganhanto anikkujjanto utthayasana pakkamim.
 28. 當我說完之後，尼乾陀·若提子對我說：『大王，尼乾陀教徒是無結者，受四重戒的約束。何以如此？在此，大王，尼乾陀教徒禁絕涉及一切水；他天生免離一切罪惡；他透過免離一切罪惡而淨化；他充滿免離一切罪惡。大王，當尼乾陀教徒受到這四重戒約束時，他被稱為自圓、自制、自立的無結者。』

29. 如是，尊者，當我請問尼乾陀·若提子可見的沙門果時，他卻向我解釋四重戒。尊者，就像有人被問到芒果時，卻談論有關麵包果的事；或者被問到麵包果時，卻談論有關芒果的事。同樣地，當我請問尼乾陀·若提子可見的沙門果時，他卻向我解釋四重戒。尊者，那時我心裡想：『像我這樣的人不應該想要刁難活在他自己領土的沙門或婆羅門。』因此，我對尼乾陀·若提子的話既不隨喜，也不反駁。然而，儘管既不隨喜也不反駁他的話，我卻仍然感到不滿意，但是一句不滿意的話也沒說。我沒有接受、沒有信奉他的教理，就從座位上起身、離去。

(D.2-9.)Sabcayabelatthaputtavado薩若毘耶·梨弗的教理
 179.  “Ekamidaham, bhante, samayam yena Sabcayo Belatthaputto tenupasavkamim; upasavkamitva Sabcayena Belatthaputtena saddhim sammodim.  Sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva ekamantam nisidim.  Ekamantam nisinno kho aham bhante, Sabcayam Belatthaputtam etadavocam-- ‘Yatha nu kho imani, bho sabcaya, puthusippayatanani …pe… sakka nu kho, bho sabcaya, evameva dittheva dhamme sanditthikam samabbaphalam pabbapetun’ti?  
30. 尊者，又有一次，我去見薩若毘耶·梨弗。互相寒暄與問安之後，我坐在一旁，請問他說：（與第14節相同的話），他是否能指出當下可見的沙門成果？

 180. “Evam vutte, bhante, Sabcayo Belatthaputto mam etadavoca-- ‘Atthi paro lokoti iti ce mam pucchasi, atthi paro lokoti iti ce me assa, atthi paro lokoti iti te nam byakareyyam.  Evantipi me no, tathatipi me no, abbathatipi me no, notipi me (CS:pg.1.55) no, no notipi me no.  Natthi paro loko …pe… atthi ca natthi ca paro loko …pe… nevatthi na natthi paro loko …pe… atthi satta opapatika …pe… natthi satta opapatika …pe… atthi ca natthi ca satta opapatika …pe… nevatthi na natthi satta opapatika …pe… atthi sukatadukkatanam kammanam phalam vipako …pe… natthi sukatadukkatanam kammanam phalam vipako …pe…atthi ca natthi ca sukatadukkatanam kammanam phalam vipako …pe…(D.2./I,59.) nevatthi na natthi sukatadukkatanam kammanam phalam vipako …pe… hoti Tathagato param marana …pe… na hoti Tathagato param marana …pe… hoti ca na ca hoti Tathagato param marana …pe… neva hoti na na hoti Tathagato param maranati iti ce mam pucchasi, neva hoti na na hoti Tathagato param maranati iti ce me assa, neva hoti na na hoti Tathagato param maranati iti te nam byakareyyam.  Evantipi me no, tathatipi me no, abbathatipi me no, notipi me no, no notipi me no’ti.

 181. “Ittham kho me, bhante, Sabcayo Belatthaputto sanditthikam samabbaphalam puttho samano vikkhepam byakasi.  Seyyathapi, bhante, ambam va puttho labujam byakareyya, labujam va puttho ambam byakareyya; evameva kho me, bhante, Sabcayo Belatthaputto sanditthikam samabbaphalam puttho samano vikkhepam byakasi.  Tassa mayham, bhante, etadahosi-- ‘Ayabca imesam samanabrahmananam sabbabalo sabbamulho.  Kathabhi nama sanditthikam samabbaphalam puttho samano vikkhepam byakarissati’ti.  Tassa mayham, bhante, etadahosi -- ‘Kathabhi nama madiso samanam va brahmanam va vijite vasantam apasadetabbam mabbeyya’ti.  So kho aham, bhante, Sabcayassa Belatthaputtassa bhasitam neva abhinandim nappatikkosim.  Anabhinanditva appatikkositva anattamano anattamanavacam aniccharetva tameva vacam anugganhanto anikkujjanto utthayasana pakkamim.
 31. 當我說完之後，薩若毘耶·梨弗對我說：『如果你問我：

甲、1. 「是否有來世？」若我認為有來世，我會告訴你：「有來世。」但是我並不說：「是這樣。」也不說：「是那樣。」也不說：「是別樣。」我不說：「不是如此。」也不說：「非不是如此。」

同樣地，你可能會問我下列的問題：


甲、2. 「是否沒有來世？」



3. 「是否既有來世，又沒有來世？」



4. 「是否既非有來世，也非沒有來世？」


乙、1. 「是否有眾生再投生？」



2. 「是否沒有眾生再投生？」



3. 「是否既有眾生再投生，又沒有眾生再投生？」


4. 「是否既非有眾生再投生，也非沒有眾生再投生？」


丙、1. 「是否有善惡業的果報？」



2. 「是否沒有善惡業的果報？」



3. 「是否既有善惡業的果報，又沒有善惡業的果報？」



4. 「是否既非有善惡業的果報，也非沒有善惡業的果報？」


丁、1. 「如來死後是否還存在？」



2. 「如來死後是否不存在？」



3. 「如來死後是否既存在，又不存在？」



4. 「如來死後是否既非存在，也非不存在？」

若我認為是如此，我會告訴你「是如此。」但是我不說：「是這樣。」也不說：「是那樣。」也不說：「是別樣。」我不說：「不是如此。」也不說：「非不是如此。」』

32. 如是，尊者，當我請問薩若毘耶·梨弗可見的沙門果時，他卻推諉地回答。尊者，就像有人被問到芒果時，卻談論有關麵包果的事；或者被問到麵包果時，卻談論有關芒果的事。同樣地，當我請問薩若毘耶·梨弗可見的沙門果時，他卻推諉地回答。尊者，那時我心裡想：『像我這樣的人不應該想要刁難活在他自己領土的沙門或婆羅門。』因此，我對薩若毘耶·梨弗的話既不隨喜，也不反駁。然而，儘管既不隨喜也不反駁他的話，我卻仍然感到不滿意，但是一句不滿意的話也沒說。我沒有接受、沒有信奉他的教理，就從座位上起身、離去。

(D.2-10.)Pathamasanditthikasamabbaphalam第一種可見的沙門果
 182. “Soham, bhante, Bhagavantampi pucchami-- ‘Yatha nu kho imani, bhante, puthusippayatanani seyyathidam-- hattharoha assaroha rathika dhanuggaha (CS:pg.1.56) celaka calaka pindadayaka ugga rajaputta pakkhandino mahanaga sura cammayodhino dasikaputta alarika kappaka nhapaka suda malakara rajaka pesakara nalakara kumbhakara ganaka muddika, yani va panabbanipi evamgatani puthusippayatanani, te dittheva dhamme sanditthikam sippaphalam upajivanti, te tena attanam sukhenti pinenti, matapitaro sukhenti pinenti, puttadaram sukhenti pinenti, mittamacce sukhenti pinenti, samanabrahmanesu uddhaggikam dakkhinam patitthapenti sovaggikam sukhavipakam saggasamvattanikam.  Sakka nu (D.2./I,60.) kho me bhante, evameva dittheva dhamme sanditthikam samabbaphalam pabbapetun’ti? 

33. 如此，尊者，我請問世尊：尊者，世間有各種行業，如：馴象師、馴馬師、馬車夫、弓術家、搬運工、兵營將官、突擊兵、皇家重臣、前線軍、騎牛軍、軍隊勇士、鎧甲兵、家奴、糖果商、理髮師、侍浴者、廚師、製花環者、洗衣工、織工、編籃者、陶藝家、統計學家、會計師、以及類似性質的其他行業，（從事這些行業的）所有這些人都享有他們行業當下可見的成果：他們本身得到快樂與歡喜，並且將快樂與歡喜帶給他們的父母、妻兒、朋友及同事；他們以殊勝的禮物供養給沙門與婆羅門──導向善趣、結成樂報、引生天界。尊者，可否指出同樣當下可見的沙門成果？」

 183. “Sakka, maharaja.  Tena hi, maharaja, tabbevettha patipucchissami.  Yatha te khameyya, tatha nam byakareyyasi.  Tam kim mabbasi, maharaja, idha te assa puriso daso kammakaro§ pubbutthayi pacchanipati kivkarapatissavi manapacari piyavadi mukhullokako§ .  Tassa evamassa-- ‘Acchariyam, vata bho, abbhutam, vata bho, pubbanam gati, pubbanam vipako.  Ayabhi raja Magadho Ajatasattu Vedehiputto manusso ahampi manusso.  Ayabhi raja Magadho Ajatasattu Vedehiputto pabcahi kamagunehi samappito samavgibhuto paricareti, devo mabbe.  Aham panamhissa daso kammakaro pubbutthayi pacchanipati kivkarapatissavi manapacari piyavadi mukhullokako.  So vatassaham pubbani kareyyam.  Yamnunaham kesamassum oharetva kasayani vatthani acchadetva agarasma anagariyam pabbajeyyan’ti.  So aparena samayena kesamassum oharetva kasayani vatthani acchadetva agarasma anagariyam pabbajeyya.  So evam pabbajito samano kayena samvuto vihareyya, vacaya samvuto vihareyya, manasa samvuto vihareyya, ghasacchadanaparamataya santuttho, abhirato paviveke.  Tam ce te purisa evamaroceyyum-- ‘Yagghe deva janeyyasi, yo te so puriso§ daso kammakaro pubbutthayi pacchanipati kivkarapatissavi manapacari piyavadi mukhullokako; so, deva, kesamassum oharetva kasayani vatthani acchadetva agarasma anagariyam pabbajito.  So evam pabbajito (CS:pg.1.57) samano kayena samvuto viharati, vacaya samvuto viharati, manasa samvuto viharati, ghasacchadanaparamataya santuttho, abhirato paviveke’ti.  Api nu tvam evam vadeyyasi-- ‘Etu me, bho, so puriso, punadeva hotu daso kammakaro pubbutthayi pacchanipati kivkarapatissavi manapacari piyavadi mukhullokako’ti?  
34. 「可以，大王。且讓我問你這件事，照著你認為適當的情況回答我。

你認為如何，大王？假設你有一個奴隸，他是一個工人，比你早起、比你晚睡、做你想做之事、總是為了你的快樂而行、對你說話客氣有禮、始終留意你是否滿意。他心中可能會如此想：『善行的果報實在太美好、太殊妙了！此阿闍世王是人，我也是人；然而阿闍世王就像天神一般，充分地享受五欲之樂，而我只是他的奴隸、他的工人──比他早起、比他晚睡、做他想做之事、總是為了他的快樂而行、對他說話客氣有禮、始終留意他是否滿意。如果我行善的話，我也能像他一樣。且讓我剃除鬚髮，穿著橘黃色袈裟，離開在家生活出家去吧。』

過了一段時間，他剃除鬚髮，穿著橘黃色袈裟，離開在家生活而出家。出家之後，他於身、口、意方面自制地安住，滿足於最簡單的飲食與住所，樂於獨住。假使你的部下將這一切情況報告給你，你是否會說：『來人！將那個人帶回來，叫他再作我的奴隸、我的工人，比我早起、比我晚睡、做我想做之事、總是為了我的快樂而行、對我說話客氣有禮、始終留意我是否滿意。』？」

 184. “No hetam, bhante.  Atha kho nam mayameva  (D.2./I,61.) abhivadeyyamapi paccuttheyyamapi, asanenapi nimanteyyama, abhinimanteyyamapi nam civarapindapatasenasanagilanappaccayabhesajjaparikkharehi, dhammikampissa rakkhavaranaguttim samvidaheyyama”ti.

35. 「當然不會，尊者。相反地，我會禮敬他，尊重地起立迎接他，邀請他坐，請他接受我供養的袈裟、缽食、住所及醫藥。並且我會提供他正當的保護、防衛與安全。」

185. “Tam kim mabbasi, maharaja, yadi evam sante hoti va sanditthikam samabbaphalam no va”ti?  “Addha kho, bhante, evam sante hoti sanditthikam samabbaphalan”ti.  “Idam kho te, maharaja, maya pathamam dittheva dhamme sanditthikam samabbaphalam pabbattan”ti.  

 36. 「你認為如何，大王？若是如此，是否有可見的沙門果？」

「當然有，尊者。」

「大王，這就是我要為你指出的第一種當下可見的沙門果。」

(D.2-11.)Dutiyasanditthikasamabbaphalam第二種可見的沙門果
 186. “Sakka pana, bhante, abbampi evameva dittheva dhamme sanditthikam samabbaphalam pabbapetun”ti?  “Sakka, maharaja.  Tena hi, maharaja, tabbevettha patipucchissami.  Yatha te khameyya, tatha nam byakareyyasi.  Tam kim mabbasi, maharaja, idha te assa puriso kassako gahapatiko karakarako rasivaddhako.  Tassa evamassa-- ‘Acchariyam vata bho, abbhutam vata bho, pubbanam gati, pubbanam vipako.  Ayabhi raja Magadho Ajatasattu Vedehiputto manusso, ahampi manusso.  Ayabhi raja Magadho Ajatasattu Vedehiputto pabcahi kamagunehi samappito samavgibhuto paricareti, devo mabbe.  Aham panamhissa kassako gahapatiko karakarako rasivaddhako.  So vatassaham pubbani kareyyam.  Yamnunaham kesamassum oharetva kasayani vatthani acchadetva agarasma anagariyam pabbajeyyan’ti.

37. 「尊者，可否指出其他當下可見的沙門果？」

「可以，大王。且讓我問你這件事，照著你認為適當的情況問答我。

你認為如何，大王？假設有一個農夫，他是一個平民，納稅以維持皇家的收入。他心中可能會如此想：『善行的果報實在太美好、太殊妙了！此阿闍世王是人，我也是人；然而阿闍世王就像天神一般，充分地享受五欲之樂，而我只是一個農夫，一個平民，納稅以維持皇家的收入。如果我行善的話，我也能像他一樣。且讓我剃除鬚髮，穿著橘黃色袈裟，離開在家生活出家去吧。』

 “So aparena samayena appam va bhogakkhandham pahaya mahantam va bhogakkhandham pahaya, appam va batiparivattam pahaya mahantam va batiparivattam pahaya kesamassum oharetva kasayani vatthani acchadetva agarasma (CS:pg.1.58) anagariyam pabbajeyya.  So evam pabbajito samano kayena samvuto vihareyya, vacaya samvuto vihareyya, manasa samvuto vihareyya, ghasacchadanaparamataya santuttho, abhirato paviveke.  Tam ce te purisa evamaroceyyum-- ‘Yagghe, deva janeyyasi, yo te so puriso§ kassako gahapatiko karakarako rasivaddhako; so deva kesamassum oharetva kasayani vatthani acchadetva agarasma anagariyam pabbajito.  So evam pabbajito samano kayena samvuto viharati, vacaya samvuto viharati, manasa samvuto viharati, (D.2./I,62.) ghasacchadanaparamataya santuttho, abhirato paviveke”ti.  Api nu tvam evam vadeyyasi-- ‘Etu me, bho, so puriso, punadeva hotu kassako gahapatiko karakarako rasivaddhako’ti? 

過了一段時間，他捨棄財產，不論財產多或少；捨棄親族，不論親族大或小；剃除鬚髮，穿著橘黃色袈裟，離開在家生活而出家。出家之後，他於身、口、意方面自制地安住，滿足於最簡單的飲食與住所，樂於獨住。假使你的部下將這一切情況報告給你，你是否會說：『來人！將那個人帶回來，叫他再作農夫、平民，納稅以維持皇家的收入。』？」

 187. “No hetam, bhante.  Atha kho nam mayameva abhivadeyyamapi, paccuttheyyamapi, asanenapi nimanteyyama, abhinimanteyyamapi nam civarapindapatasenasanagilanappaccayabhesajjaparikkharehi, dhammikampissa rakkhavaranaguttim samvidaheyyama”ti. 
38. 「當然不會，尊者。相反地，我會禮敬他，尊重地起立迎接他，邀請他坐，請他接受我供養的袈裟、缽食、住所、醫藥。並且我會提供他正當的保護、防衛與安全。」

188. “Tam kim mabbasi, maharaja?  Yadi evam sante hoti va sanditthikam samabbaphalam no va”ti?  “Addha kho, bhante, evam sante hoti sanditthikam samabbaphalan”ti “Idam kho te, maharaja, maya dutiyam dittheva dhamme sanditthikam samabbaphalam pabbattan”ti.  

 39. 「你認為如何，大王？若是如此，是否有可見的沙門果？」

「當然有，尊者。」

「大王，這就是我要為你指出的第二種當下可見的沙門果。」

(D.2-12.)Panitatarasamabbaphalam更殊勝的沙門果
 189.  “Sakka pana, bhante, abbampi dittheva dhamme sanditthikam samabbaphalam pabbapetum imehi sanditthikehi samabbaphalehi abhikkantatarabca panitatarabca”ti?  “Sakka, maharaja.  Tena hi, maharaja, sunohi, sadhukam manasi karohi, bhasissami”ti.  “Evam, bhante”ti kho raja Magadho Ajatasattu Vedehiputto Bhagavato paccassosi.

40. 「尊者，可否指出比這兩種更殊勝與崇高的其他種當下可見的沙門果？」

「可以，大王，諦聽及注意，我將為你說。」

阿闍世王回答世尊說：「是的，尊者。」

 190. Bhagava etadavoca-- “Idha, maharaja, Tathagato loke uppajjati araham sammasambuddho vijjacaranasampanno Sugato Lokavidu Anuttaro Purisadammasarathi Sattha Devamanussanam Buddho Bhagava.  So imam (CS:pg.1.59) lokam sadevakam samarakam sabrahmakam sassamanabrahmanim pajam sadevamanussam sayam abhibba sacchikatva pavedeti.  So dhammam deseti adikalyanam majjhekalyanam pariyosanakalyanam sattham sabyabjanam, kevalaparipunnam parisuddham brahmacariyam pakaseti.  
41. 世尊說：「在此，大王，如來出現於世間，他是阿羅漢、圓滿覺悟者、明行足、善逝、世間解、無上士調御丈夫、天人師、佛陀、世尊。他以親身現證的智慧明瞭這個有諸天、諸魔、諸梵天的世間，這個有諸沙門與婆羅門、諸王與人的世代，他廣令眾知。他說法初善、中善、後善，具足義理與辭句。他顯示徹底圓滿與清淨
的梵行。

 191. “Tam dhammam sunati gahapati va gahapatiputto va abbatarasmim va kule paccajato.  So tam dhammam (D.2./I,63.) sutva Tathagate saddham patilabhati.  So tena saddhapatilabhena samannagato iti patisabcikkhati-- ‘sambadho gharavaso rajopatho, abbhokaso pabbajja.  Nayidam sukaram agaram ajjhavasata ekantaparipunnam ekantaparisuddham savkhalikhitam brahmacariyam caritum.  Yamnunaham kesamassum oharetva kasayani vatthani acchadetva agarasma anagariyam pabbajeyyan’ti.  
42. 平民、或平民之子、或生於其他種姓的人來聽聞佛法。聞法之後，他對如來生起信心。具備信心之後，他思惟：『在家生活是擁擠的、是塵擾之途；出家則有如曠野一般開闊。在家人不容易過著徹底圓滿、徹底清淨、如磨亮的螺貝那般光明的梵行生活。且讓我剃除鬚髮，穿著橘黃色袈裟，離開在家生活出家去吧。』

 192. “So aparena samayena appam va bhogakkhandham pahaya mahantam va bhogakkhandham pahaya appam va batiparivattam pahaya mahantam va batiparivattam pahaya kesamassum oharetva kasayani vatthani acchadetva agarasma anagariyam pabbajati.  
43. 過了一段時間，他捨棄財產，不論財產多或少；捨棄親族，不論親族大或小；剃除鬚髮，穿著橘黃色袈裟，離開在家生活而出家。

 193. “So evam pabbajito samano patimokkhasamvarasamvuto viharati acaragocarasampanno, anumattesu vajjesu bhayadassavi, samadaya sikkhati sikkhapadesu, kayakammavacikammena samannagato kusalena, parisuddhajivo silasampanno, indriyesu guttadvaro§ , satisampajabbena samannagato, santuttho.  

 44. 出家之後，他遵守波提木叉戒
，具足正當的行為與行處。自從受戒之後，就依戒自律，見到最小的過失也能帶來的危險。他擁有良好的身語業，活命清淨，具足戒行。他守護六根之門，具足正念與正知，並且知足。

(D.2-13.)Culasilam小分戒
 194. “Kathabca, maharaja, bhikkhu silasampanno hoti?  Idha, maharaja, bhikkhu panatipatam pahaya panatipata pativirato hoti.  Nihitadando nihitasattho lajji dayapanno sabbapanabhutahitanukampi viharati.  Idampissa hoti silasmim.

45. 大王，比丘如何具足戒行呢？在此，大王，捨棄殺生之後，比丘戒除殺害生命。他放下棍棒和武器，心存良知地安住，充滿慈愛，關心一切眾生的幸福。這是他的戒行。

 “Adinnadanam (CS:pg.1.60) pahaya adinnadana pativirato hoti dinnadayi dinnapatikavkhi, athenena sucibhutena attana viharati.  Idampissa hoti silasmim. 
 捨棄偷盜之後，他戒除拿取別人未給予之物。他只接受與期待他人給予之物，以清淨心過著誠實的生活。這也是他的戒行。

 “Abrahmacariyam pahaya brahmacari hoti aracari virato methuna gamadhamma.  Idampissa hoti silasmim.

捨棄不淨行之後，他過著獨身的梵行生活。他遠離塵囂而住，戒除俗人的淫行。這也是他的戒行。

 “Musavadam pahaya musavada pativirato hoti saccavadi saccasandho theto paccayiko avisamvadako lokassa.  Idampissa hoti silasmim. 
捨棄妄語之後，他戒除說謊。他只說實話，致力於真實地生活；他誠實、可信、不會欺騙世間的任何人。這也是他的戒行。

 “Pisunam vacam pahaya pisunaya vacaya pativirato hoti; ito sutva na amutra akkhata imesam bhedaya; (D.2./I,64.) amutra va sutva na imesam akkhata, amusam bhedaya.  Iti bhinnanam va sandhata, sahitanam va anuppadata, samaggaramo samaggarato samagganandi samaggakaranim vacam bhasita hoti.  Idampissa hoti silasmim.

捨棄誹謗之後，他戒除挑撥離間。他不會將在此處聽到的話傳到別處，以便使別處的人與此處的人分裂；也不會將在別處聽到的話傳到此處，以便使此處的人與彼處的人分裂。他是被分裂的人們的調和者，是友誼的促進者。他欣喜、好樂、愉悅於和諧，只說促進和諧的話。這也是他的戒行。

“Pharusam vacam pahaya pharusaya vacaya pativirato hoti; ya sa vaca nela kannasukha pemaniya hadayavgama pori bahujanakanta bahujanamanapa tatharupim vacam bhasita hoti.  Idampissa hoti silasmim.  
捨棄粗話之後，他戒除粗言惡語。他只說輕柔、悅耳、親切、適意、文雅、和藹、眾人悅可的話。這也是他的戒行。

 “Samphappalapam pahaya samphappalapa pativirato hoti kalavadi bhutavadi atthavadi dhammavadi vinayavadi, nidhanavatim vacam bhasita hoti kalena sapadesam pariyantavatim atthasamhitam.  Idampissa hoti silasmim.  
捨棄廢話之後，他戒除綺語。他在適當的時機才說話，說真實與有利益的話，說關於法與律的話。他的話可貴、適時、合理、慎重、與善法相關。這也是他的戒行。

 “Bijagamabhutagamasamarambha pativirato hoti …pe… ekabhattiko hoti rattuparato virato vikalabhojana.  Naccagitavaditavisukadassana pativirato hoti.  Malagandhavilepanadharanamandanavibhusanatthana pativirato hoti. 
他戒除傷害種子與植物的生命。

他只在一天裡的一段時間內取用食物，戒除在夜間及不適當的時間取用食物。

他戒除跳舞、唱歌、演奏音樂及觀看不適當的表演。

他戒除戴花環、以香水打扮及以油膏美化自身。

Uccasayanamahasayana pativirato hoti.
他戒除使用高及奢侈的床和椅。

Jataruparajatapatiggahana (CS:pg.1.61) pativirato hoti.
他戒除接受金銀。

Amakadhabbapatiggahana pativirato hoti.  
Amakamamsapatiggahana pativirato hoti.  
Itthikumarikapatiggahana pativirato hoti.  
Dasidasapatiggahana pativirato hoti.  
Ajelakapatiggahana pativirato hoti.  
Kukkutasukarapatiggahana pativirato hoti. 
Hatthigavassavalavapatiggahana pativirato hoti.  
Khettavatthupatiggahana pativirato hoti Duteyyapahinagamananuyoga pativirato hoti.  
Kayavikkaya pativirato hoti.  
Tulakutakamsakutamanakuta pativirato hoti.  
Ukkotanavabcananikatisaciyoga pativirato hoti.
Chedanavadhabandhanaviparamosa-alopasahasakara pativirato hoti.
Idampissa hoti silasmim.  

他戒除接受未煮之穀物、生肉、婦女與少女、男奴與女奴、山羊與綿羊、雞與豬、象、牛、馬與驢。

他戒除接受田地與土地。

他戒除為人傳遞訊息與辦理差事。

他戒除從事買賣。

他戒除涉及不實之秤重、假金屬及不實之度量器具。

他戒除賄賂、欺詐與詭計等不正當方法。

他戒除斷人手足、處人死刑、監禁他人、搶劫、掠奪與暴力。

這也是他的戒行。
 Culasilam nitthitam.  

(D.2-14.)Majjhimasilam中分戒
 195. “Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani bhubjitva te evarupam bijagamabhutagamasamarambham anuyutta viharanti.  Seyyathidam-- mulabijam khandhabijam phalubijam aggabijam bijabijameva pabcamam, iti evarupa (D.2./I,65.) bijagamabhutagamasamarambha pativirato hoti.  Idampissa hoti silasmim.  
46. 鑒於有些沙門及婆羅門依靠信眾供養的食物過活，卻一再地傷害種子與植物的生命──由根生、莖生、節生、芽生及種生的植物──他戒除傷害種子與植物的生命。這也是他的戒行。

 196. “Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani bhubjitva te evarupam sannidhikaraparibhogam anuyutta viharanti.  Seyyathidam-- annasannidhim panasannidhim vatthasannidhim yanasannidhim sayanasannidhim gandhasannidhim amisasannidhim, iti va iti evarupa sannidhikaraparibhoga pativirato hoti.  Idampissa hoti silasmim.  
47. 鑒於有些沙門及婆羅門依靠信眾供養的食物過活，卻享用積存的物品，如：積存的食品、飲料、衣服、車乘、寢具、香水、可食之物──他戒除享用積存的物品。這也是他的戒行。

 197. “Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani bhubjitva te evarupam visukadassanam anuyutta viharanti.  Seyyathidam naccam gitam vaditam pekkham akkhanam panissaram vetalam kumbhathunam sobhanakam candalam vamsam dhovanam hatthiyuddham assayuddham mahimsayuddham usabhayuddham ajayuddham mendayuddham kukkutayuddham vattakayuddham dandayuddham mutthiyuddham nibbuddham uyyodhikam balaggam senabyuham anikadassanam iti va iti evarupa visukadassana pativirato hoti.  Idampissa hoti silasmim.

48. 鑒於有些沙門及婆羅門依靠信眾供養的食物過活，卻觀看不適宜的表演，如：

呈獻舞蹈、歌唱、音樂演奏的表演；

戲劇表演；

民謠吟誦；

以鼓掌、鐃鈸、鼓演奏的音樂；

藝術展覽；

特技表演；

象、馬、水牛、公牛、山羊、公羊、公雞、鵪鶉的摶鬥；

棍戰、拳擊、摔角；

演習、點名、列陣、閱兵──

他戒除觀看這些不適宜的表演。這也是他的戒行。

 198. “Yatha (CS:pg.1.62) va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani bhubjitva te evarupam jutappamadatthananuyogam anuyutta viharanti.  Seyyathidam-- atthapadam dasapadam akasam pariharapatham santikam khalikam ghatikam salakahattham akkham pavgaciram vavkakam mokkhacikam civgulikam pattalhakam rathakam dhanukam akkharikam manesikam yathavajjam iti va iti evarupa jutappamadatthananuyoga pativirato hoti.  Idampissa hoti silasmim.  
49. 鑒於有些沙門及婆羅門依靠信眾供養的食物過活，卻沉迷於下列這些遊戲與娛樂
：

八列板戲；十列板戲；想像板戲；踢石跳格子；挑片遊戲
；骰子遊戲；棍戲；手指繪畫；球戲；吹管遊戲；耍玩具犁；翻觔斗；耍玩具風車；耍玩具度量器具；

耍玩具馬車；耍玩具弓；猜字遊戲；猜意念遊戲；模仿殘障者──

他戒除這些遊戲與娛樂。這也是他的戒行。

 199.  “Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani bhubjitva te evarupam uccasayanamahasayanam anuyutta viharanti.  Seyyathidam-- asandim pallavkam gonakam cittakam patikam patalikam tulikam vikatikam uddalomim ekantalomim kattissam koseyyam kuttakam hatthattharam assattharam rathattharam ajinappavenim kadalimigapavarapaccattharanam sa-uttaracchadam ubhatolohitakupadhanam iti va iti (D.2./I,66.) evarupa uccasayanamahasayana pativirato hoti.  Idampissa hoti silasmim.  
50. 鑒於有些沙門及婆羅門依靠信眾供養的食物過活，卻享用高且奢侈的床和椅，如：

廣大睡床；

底座刻有動物形象的寶座；

長毛床單；

多色碎布拼揍的床單；

白色羊毛製的床單；

以花鑲邊的羊毛床單；

以棉花充填的被子；

有動物圖樣刺繡的羊毛床單；

單面或雙面有毛的羊毛床單；

鑲有珠寶的床罩；

絲綢床單；

舞廳地毯；

象、馬或馬車的小地毯；

羚羊皮小地毯；

芭蕉鹿皮製的精選床罩；

上有紅色布篷的床罩；

頭腳有紅色床墊的睡床──

他戒除使用這些高且奢侈的床和椅。這也是他的戒行。

 200. “Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani bhubjitva te evarupam mandanavibhusanatthananuyogam anuyutta viharanti.  Seyyathidam-- ucchadanam parimaddanam nhapanam sambahanam adasam abjanam malagandhavilepanam mukhacunnam mukhalepanam hatthabandham sikhabandham dandam nalikam asim§ chattam citrupahanam unhisam manim valabijanim odatani vatthani dighadasani iti va iti evarupa mandanavibhusanatthananuyoga pativirato hoti.  Idampissa hoti silasmim.  
51. 鑒於有些沙門及婆羅門依靠信眾供養的食物過活，卻享用下列這些裝飾及美化他們身體的設備：在身上擦香粉；以油按摩；在香水中沐浴；按摩肢體；鏡子；油膏；花環；香水；軟膏；面粉；化妝品；手鐲；頭巾；有裝飾的拐杖；有裝飾的藥管；長劍；陽傘；鑲邊的拖鞋；頭巾式帽子；帶狀頭飾；犛牛尾製成的拂塵；長穗白袍──他戒除使用這些裝飾及美化身體的設備。這也是他的戒行。

 201. “Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani bhubjitva te evarupam tiracchanakatham anuyutta viharanti.  Seyyathidam-- rajakatham corakatham mahamattakatham senakatham bhayakatham yuddhakatham annakatham panakatham vatthakatham sayanakatham malakatham gandhakatham batikatham yanakatham gamakatham nigamakatham nagarakatham janapadakatham itthikatham§ surakatham visikhakatham kumbhatthanakatham pubbapetakatham nanattakatham lokakkhayikam (CS:pg.1.63) samuddakkhayikam itibhavabhavakatham iti va iti evarupaya tiracchanakathaya pativirato hoti.  Idampissa hoti silasmim.  
52. 鑒於有些沙門及婆羅門依靠信眾供養的食物過活，卻喜歡談論無關緊要的閒話，如：談論國王、盜賊與國家大臣；談論軍隊、災難與戰爭；談論食物、飲料、衣服與住所；談論花環與香水；談論親戚、車乘、村莊、鄉鎮、城市與國家；談論女人與談論英雄；街道言論與井邊言論；談論過去死亡的人；漫步扯談；關於世界與大海的推論；談論收入與損失──他戒除這些無關緊要的閒話。這也是他的戒行。

 202. “Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani bhubjitva te evarupam viggahikakatham anuyutta viharanti.  Seyyathidam na tvam imam dhammavinayam ajanasi, aham imam dhammavinayam ajanami, kim tvam imam dhammavinayam ajanissasi, miccha patipanno tvamasi, ahamasmi samma patipanno, sahitam me, asahitam te, pure vacaniyam paccha avaca, paccha vacaniyam pure avaca, adhicinnam te viparavattam, aropito te vado, niggahito tvamasi, cara vadappamokkhaya, nibbethehi va sace pahositi iti va iti evarupaya viggahikakathaya pativirato hoti.  Idampissa hoti silasmim.

53. 鑒於有些沙門及婆羅門依靠信眾供養的食物過活，卻從事爭吵辯論，（互相說道）：

『你不了解法與律；我才了解法與律。』

『你怎麼可能了解法與律？』

『你的作法錯誤；我的作法才正確。』

『我是貫徹始終的；你是不貫徹始終的。』

『應該先說的你卻放在後面才說；應該放在後面說的你卻先說了。』

『你花費這麼長時間才想出來的理論已經被我駁倒了。』

『你的理論已經被駁倒了，你敗了。去！想辦法解救你的理論，或者若你辦得到的話，現在就使你自己脫離困境。』──

他戒除這些爭吵辯論。這也是他的戒行。

 203. “Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani bhubjitva te evarupam (D.2./I,67.) duteyyapahinagamananuyogam anuyutta viharanti.  Seyyathidam-- rabbam, rajamahamattanam, khattiyanam, brahmananam, gahapatikanam, kumaranam-- ‘Idha gaccha, amutragaccha, idam hara, amutra idam ahara’ti iti va iti evarupa duteyyapahinagamananuyoga pativirato hoti.  Idampissa hoti silasmim.  
54. 鑒於有些沙門及婆羅門依靠信眾供養的食物過活，卻為國王、大臣、王族、婆羅門、平民或青年傳遞訊息與辦理差事。（他們命令他）：『來這裡；去那裡；拿這個去；帶那個來』──他戒除如此傳遞訊息與辦理差事。這也是他的戒行。

 204. “Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani bhubjitva te kuhaka ca honti lapaka ca nemittika ca nippesika ca labhena labham nijigimsitaro ca.  Iti evarupa kuhanalapana pativirato hoti.  Idampissa hoti silasmim”.  

 55. 鑒於有些沙門及婆羅門依靠信眾供養的食物過活，卻從事詭計、漫談、暗示、貶低別人、以施望施
。他戒除這些詭計與言談
。這也是他的戒行。

 Majjhimasilam nitthitam.  

(D.2-15.)Mahasilam大分戒
 205. “Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani bhubjitva te evarupaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti.  Seyyathidam-- avgam nimittam uppatam supinam lakkhanam musikacchinnam aggihomam dabbihomam thusahomam kanahomam tandulahomam sappihomam telahomam (CS:pg.1.64) mukhahomam lohitahomam avgavijja vatthuvijja khattavijja sivavijja bhutavijja bhurivijja ahivijja visavijja vicchikavijja musikavijja sakunavijja vayasavijja pakkajjhanam saraparittanam migacakkam iti va iti evarupaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti.  Idampissa hoti silasmim.  
56. 鑒於有些沙門及婆羅門依靠信眾供養的食物過活，卻藉著邪命、藉著低劣的技藝來維持生活，如
：

看人四肢、手、腳等的痕跡來預言長壽、發達等，或相反的命運；

藉著預兆與徵象來占卜；

依閃電與天兆來占卜；

解釋夢境；

依身上的痕跡來算命；

依布被老鼠咬的痕跡來占卜；

做火供；

從杓中做供養；

供養莢、米粉、米粒、酥油與油給天神；

從口中做供養；

供養血牲給天神；

依手指尖來預言；

決定擬建房屋或園林的地點是否吉祥；

為國家大臣預言；

驅趕墳場的妖怪；

驅鬼；

住土屋者所宣說的咒術；

蛇咒；

毒術、蠍術、鼠術、鳥術、烏鴉術；

預言他人的壽命；

唸咒以保護他人不被箭所傷；

唸咒以了解動物的語言──

他戒除這些以低劣技藝而行的邪命。這也是他的戒行。

 206. “Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani bhubjitva te evarupaya (D.2./I,68.) tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti.  Seyyathidam-- manilakkhanam vatthalakkhanam dandalakkhanam satthalakkhanam asilakkhanam usulakkhanam dhanulakkhanam avudhalakkhanam itthilakkhanam purisalakkhanam kumaralakkhanam kumarilakkhanam dasalakkhanam dasilakkhanam hatthilakkhanam assalakkhanam mahimsalakkhanam usabhalakkhanam golakkhanam ajalakkhanam mendalakkhanam kukkutalakkhanam vattakalakkhanam godhalakkhanam kannikalakkhanam kacchapalakkhanam migalakkhanam iti va iti evarupaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti.  Idampissa hoti silasmim. 

57. 鑒於有些沙門及婆羅門依靠信眾供養的食物過活，卻藉著邪命、藉著低劣的技藝來維持生活，如：解釋下列物品的顏色、形狀與其他特徵之含義，以決定它們預示其主人將會幸運或不幸：寶石、衣服、棍杖、劍、矛、箭、弓、其他武器、女人、男人、男孩、女孩、男奴、女奴、象、馬、水牛、公牛、母牛、山羊、公羊、雞、鵪鶉、鬣蜥蜴、耳環（或房屋的山形牆）、土龜或其他動物──他戒除這些以低劣技藝而行的邪命。這也是他的戒行。

 207. “Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani bhubjitva te evarupaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti.  Seyyathidam-- rabbam niyyanam bhavissati, rabbam aniyyanam bhavissati, abbhantaranam rabbam upayanam bhavissati, bahiranam rabbam apayanam bhavissati, bahiranam rabbam upayanam bhavissati, abbhantaranam rabbam apayanam bhavissati, abbhantaranam rabbam jayo bhavissati, bahiranam rabbam parajayo bhavissati, bahiranam rabbam jayo bhavissati, abbhantaranam rabbam parajayo bhavissati, iti imassa jayo bhavissati, imassa parajayo bhavissati iti va iti evarupaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti.  Idampissa hoti silasmim.  
58. 鑒於有些沙門及婆羅門依靠信眾供養的食物過活，卻藉著邪命、藉著低劣的技藝來維持生活，如作以下含意的預言：

國王將會前行；

國王將會返回；

我方國王將會進攻，敵方國王將會撤退；

敵方國王將會進攻，我方國王將會撤退；

我方國王將會戰勝，敵方國王將被擊敗；

敵方國王將會戰勝，我方國王將被擊敗；

如此，一方將會戰勝，另一方將被擊敗──

他戒除這些以低劣技藝而行的邪命。這也是他的戒行。

 208. “Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani bhubjitva te evarupaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti.  Seyyathidam-- candaggaho bhavissati, suriyaggaho bhavissati, nakkhattaggaho bhavissati, candimasuriyanam pathagamanam bhavissati, candimasuriyanam uppathagamanam bhavissati, nakkhattanam pathagamanam bhavissati, nakkhattanam uppathagamanam bhavissati (CS:pg.1.65) ukkapato bhavissati, disadaho bhavissati, bhumicalo bhavissati, devadudrabhi bhavissati, candimasuriyanakkhattanam uggamanam ogamanam samkilesam vodanam bhavissati, evamvipako candaggaho bhavissati, evamvipako suriyaggaho bhavissati, evamvipako nakkhattaggaho bhavissati, evamvipakam candimasuriyanam pathagamanam bhavissati, evamvipakam candimasuriyanam uppathagamanam bhavissati, evamvipakam nakkhattanam pathagamanam bhavissati, evamvipakam nakkhattanam uppathagamanam bhavissati, evamvipako ukkapato bhavissati, evamvipako disadaho bhavissati, evamvipako bhumicalo bhavissati, evamvipako devadudrabhi bhavissati, evamvipakam candimasuriyanakkhattanam uggamanam ogamanam samkilesam vodanam bhavissati iti va iti evarupaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti.  Idampissa hoti silasmim.  
59. 鑒於有些沙門及婆羅門依靠信眾供養的食物過活，卻藉著邪命、藉著低劣的技藝來維持生活，如預言：將會有月蝕；日蝕；星蝕；日月將循著正常的軌道運行；日月將偏離軌道；星座將循著正常的軌道運行；星座將偏離軌道；將有流星墜落；將有天火；將有地震；將有地鳴；將有日、月與星的升起與落下、變暗與變亮；月蝕將造成如此的結果；日蝕將造成如此的結果；（等等，直到）日、月與星的升起與落下、變暗與變亮將造成如此的結果──他戒除這些以低劣技藝而行的邪命。這也是他的戒行。

 209.  “Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani bhubjitva te evarupaya (D.2./I,69.) tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti.  Seyyathidam-- suvutthika bhavissati, dubbutthika bhavissati, subhikkham bhavissati, dubbhikkham bhavissati, khemam bhavissati, bhayam bhavissati, rogo bhavissati, arogyam bhavissati, mudda, ganana, savkhanam, kaveyyam, lokayatam iti va iti evarupaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti.  Idampissa hoti silasmim.  
60. 鑒於有些沙門及婆羅門依靠信眾供養的食物過活，卻藉著邪命、藉著低劣的技藝來維持生活，如預言：將有豐沛的雨量；將會乾旱；將會豐收；將會饑荒；將會安全；將有危難；將有疾病；將會健康；或者他們藉著會計、計算、估計、作詩與推論世界來活命──他戒除這些以低劣技藝而行的邪命。這也是他的戒行。

 210. “Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani bhubjitva te evarupaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti.  Seyyathidam-- avahanam vivahanam samvaranam vivaranam savkiranam vikiranam subhagakaranam dubbhagakaranam viruddhagabbhakaranam jivhanibandhanam hanusamhananam hatthabhijappanam hanujappanam kannajappanam adasapabham kumarikapabham devapabham adiccupatthanam mahatupatthanam abbhujjalanam sirivhayanam iti va iti evarupaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti.  Idampissa hoti silasmim. 

61.鑒於有些沙門及婆羅門依靠信眾供養的食物過活，卻藉著邪命、藉著低劣的技藝來維持生活，如：安排結婚的吉日；新娘何時迎回家及何時嫁出去；安排訂婚與離婚的吉日；安排儲錢與付錢的吉日；唸咒使人幸運或不幸；超渡墮胎的胎兒；唸咒以綁住某人的舌頭、麻痹他的下巴、使他的手失去控制、或使他變聾；藉著鏡子、女孩或天神來得到神諭似的答案；崇拜太陽；崇拜大梵天；從口中吐火；向幸運女神祈願──他戒除這些以低劣技藝而行的邪命。這也是他的戒行。

 211. “Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani bhubjitva te evarupaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti (CS:pg.1.66) Seyyathidam-- santikammam panidhikammam bhutakammam bhurikammam vassakammam vossakammam vatthukammam vatthuparikammam acamanam nhapanam juhanam vamanam virecanam uddhamvirecanam adhovirecanam sisavirecanam kannatelam nettatappanam natthukammam abjanam paccabjanam salakiyam sallakattiyam darakatikiccha, mulabhesajjanam anuppadanam, osadhinam patimokkho iti va iti evarupaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti.  Idampissa hoti silasmim.

62. 鑒於有些沙門及婆羅門依靠信眾供養的食物過活，卻藉著邪命、藉著低劣的技藝來維持生活，如：許下諾言要供養天神禮品，以報答他們的恩惠；實現這樣的諾言；信仰魔鬼；進入土屋後唸誦咒語；使人性能力增強或性無能；為房屋的地點作準備及灑淨；給予儀式的淨口與儀式的沐浴；供養犧牲之火；給予催吐劑、瀉劑、袪痰劑與化痰劑；給予耳藥、眼藥、鼻藥、洗眼劑及對抗藥膏；治療白內障、進行手術、做小兒科醫師；給予治療身體疾病的藥及對抗其副作用的藥膏──他戒除這些以低劣技藝而行的邪命。這也是他的戒行。

 212. “Sa kho so, maharaja, bhikkhu evam silasampanno na kutoci bhayam samanupassati, yadidam silasamvarato.  Seyyathapi-- maharaja, raja khattiyo muddhabhisitto (D.2./I,70.) nihatapaccamitto na kutoci bhayam samanupassati, yadidam paccatthikato; evameva kho, maharaja, bhikkhu evam silasampanno na kutoci bhayam samanupassati, yadidam silasamvarato.  So imina ariyena silakkhandhena samannagato ajjhattam anavajjasukham patisamvedeti.  Evam kho, maharaja, bhikkhu silasampanno hoti.  

 63. 大王，如此具足戒行的比丘見到自己在持戒的各方面都沒有危險，就像一位已擊敗敵人的灌頂神聖戰士，見到沒有任何來自敵人方面的危險；同樣地，如此具足戒行的比丘見到自己在持戒的各方面都沒有危險。具備了如此聖潔的戒蘊，他內心體驗到無罪的快樂。大王，比丘如此具足戒行。

 Mahasilam nitthitam.  

(D.2-16.)Indriyasamvaro守護諸根
 213. “Kathabca, maharaja, bhikkhu indriyesu guttadvaro hoti?  Idha, maharaja, bhikkhu cakkhuna rupam disva na nimittaggahi hoti nanubyabjanaggahi.  Yatvadhikaranamenam cakkhundriyam asamvutam viharantam abhijjha domanassa papaka akusala dhamma anvassaveyyum, tassa samvaraya patipajjati, rakkhati cakkhundriyam, cakkhundriye samvaram apajjati.  Sotena saddam sutva …pe… ghanena gandham ghayitva …pe… jivhaya rasam sayitva …pe… kayena photthabbam phusitva …pe… manasa dhammam vibbaya na nimittaggahi hoti nanubyabjanaggahi.  Yatvadhikaranamenam manindriyam asamvutam viharantam abhijjha domanassa papaka akusala dhamma anvassaveyyum, tassa samvaraya patipajjati, rakkhati manindriyam, manindriye samvaram apajjati.  So imina ariyena indriyasamvarena samannagato ajjhattam abyasekasukham patisamvedeti.  Evam kho, maharaja, bhikkhu indriyesu guttadvaro hoti.  

 64. 再者，大王，比丘如何守護他的感官之門呢？在此，大王，眼見到物體之後，比丘不執取其形象或細部特徵。因為，如果他處於不收攝眼根的狀態，貪欲、憂傷等邪惡不善法將會侵襲他，所以他收攝、守護眼根，成就眼根律儀
。耳聽到聲音之後……鼻聞到氣味之後……舌嚐到滋味之後……身觸到可觸知之物後……意認知精神對象之後，比丘不執取其形象或細部特徵。因為，如果他處於不收攝意根的狀態，貪欲、憂傷等邪惡不善法將會侵襲他，所以他收攝、守護意根，成就意根律儀。具足如此聖潔的諸根律儀之後，他內心感受到無缺點的快樂。大王，比丘如此守護諸根。
(D.2-17.)Satisampajabbam正念與正知
 214. “Kathabca (CS:pg.1.67) maharaja, bhikkhu satisampajabbena samannagato hoti?  Idha, maharaja, bhikkhu abhikkante patikkante sampajanakari hoti, alokite vilokite sampajanakari hoti, samibjite pasarite sampajanakari hoti, savghatipattacivaradharane sampajanakari hoti, asite pite khayite sayite sampajanakari hoti, uccarapassavakamme sampajanakari hoti, gate thite nisinne sutte jagarite bhasite tunhibhave sampajanakari hoti.  Evam kho, (D.2./I,71.) maharaja bhikkhu satisampajabbena samannagato hoti.  

 65. 大王，比丘如何具足正念與正知呢？在此，大王，向前行與返回時，比丘都以正知而行；向前看與向旁看時，他都以正知而行；彎曲與伸直肢體時，他都以正知而行；穿著袈裟、大衣與使用缽時，他都以正知而行；吃、喝、咀嚼、嚐味時，他都以正知而行；大小便時他都以正知而行；行走、站立、坐著、躺臥、覺醒、說話、沉默時，他都以正知而行。大王，比丘如此具足正念與正知。

(D.2-18.)Santoso知足
 215. “Kathabca, maharaja, bhikkhu santuttho hoti?  Idha, maharaja, bhikkhu santuttho hoti kayapariharikena civarena, kucchipariharikena pindapatena So yena yeneva pakkamati, samadayeva pakkamati.  Seyyathapi, maharaja, pakkhi sakuno yena yeneva deti, sapattabharova deti.  Evameva kho, maharaja, bhikkhu santuttho hoti kayapariharikena civarena kucchipariharikena pindapatena.  So yena yeneva pakkamati, samadayeva pakkamati.  Evam kho, maharaja, bhikkhu santuttho hoti.  

 66. 大王，比丘如何知足呢？在此，大王，比丘滿足於保護身體的袈裟與果腹的缽食，無論去到那裡，他都隨身只攜帶著（衣缽）。就像鳥兒一樣，無論飛到那裡，都只以兩翼為牠的唯一負擔；同樣地，比丘滿足於覆身的袈裟與果腹的缽食，無論去到那裡，他都隨身只攜帶著（衣缽）。大王，比丘如此知足。

(D.2-19.)Nivaranappahanam棄除五蓋
 216. “So imina ca ariyena silakkhandhena samannagato, imina ca ariyena indriyasamvarena samannagato, imina ca ariyena satisampajabbena samannagato, imaya ca ariyaya santutthiya samannagato, vivittam senasanam bhajati arabbam rukkhamulam pabbatam kandaram giriguham susanam vanapattham abbhokasam palalapubjam.  So pacchabhattam pindapatappatikkanto nisidati pallavkam abhujitva ujum kayam panidhaya parimukham satim upatthapetva.  
67. 具足了此聖潔的戒蘊、聖潔的諸根律儀、聖潔的正念與正知及聖潔的知足之後，他前往寂靜的住處──森林、樹下、山丘、幽谷、山洞、墳場、叢林、空地、草堆。托缽回來，用過餐後，他盤腿而坐，保持身體正直，建立正念在自己面前。

 217. “So abhijjham loke pahaya vigatabhijjhena cetasa viharati, abhijjhaya cittam parisodheti.  Byapadapadosam pahaya abyapannacitto (CS:pg.1.68) viharati sabbapanabhutahitanukampi, byapadapadosa cittam parisodheti.  Thinamiddham pahaya vigatathinamiddho viharati alokasabbi, sato sampajano, thinamiddha cittam parisodheti.  Uddhaccakukkuccam pahaya anuddhato viharati, ajjhattam vupasantacitto, uddhaccakukkucca cittam parisodheti.  Vicikiccham pahaya tinnavicikiccho viharati, akathamkathi kusalesu dhammesu, vicikicchaya cittam parisodheti.  
68. 捨棄對世間的貪欲之後，他以無貪的心來安住，使心從貪欲中淨化出來。捨棄惡意與瞋恨之後，他以慈愛、關懷一切眾生幸福的心來安住，使心從惡意與瞋恨中淨化出來。捨棄昏沉與睡眠之後，他覺知光明、保持正念與正知地安住，使心從昏沉與睡眠中淨化出來。捨棄掉舉與追悔之後，他以舒坦、平和的心來安住，使心從掉舉與追悔中淨化出來。捨棄懷疑之後，他像已超越懷疑、對善法毫無疑惑之人那般地安住，使心從懷疑中淨化出來。

 218. “Seyyathapi maharaja, puriso inam adaya kammante payojeyya.  Tassa te kammanta samijjheyyum.  So yani ca poranani inamulani, tani ca byantim kareyya§ , siya cassa uttarim avasittham darabharanaya.  Tassa evamassa-- ‘Aham kho pubbe inam adaya kammante payojesim. (D.2./I,72.) Tassa me te kammanta samijjhimsu.  Soham yani ca poranani inamulani, tani ca byantim akasim, atthi ca me uttarim avasittham darabharanaya’ti.  So tatonidanam labhetha pamojjam, adhigaccheyya somanassam.  
69. 大王，假使有一個人向別人借款來運用於自己的事業，並且事業成功，因此不但能清還舊債，而且剩餘的錢足以養活妻子。他會思惟此事，因而感到歡喜，心情愉快。

 219.  “Seyyathapi, maharaja, puriso abadhiko assa dukkhito balhagilano; bhattabcassa nacchadeyya, na cassa kaye balamatta.  So aparena samayena tamha abadha mucceyya; bhattam cassa chadeyya, siya cassa kaye balamatta.  Tassa evamassa-- ‘Aham kho pubbe abadhiko ahosim dukkhito balhagilano; bhattabca me nacchadesi, na ca me asi§ kaye balamatta.  Somhi etarahi tamha abadha mutto; bhattabca me chadeti, atthi ca me kaye balamatta’ti.  So tatonidanam labhetha pamojjam, adhigaccheyya somanassam.  
70. 再者，大王，假使有一個人生病、苦惱、重患，因而不能享用食物，體力衰退。過了一段時間，他從該病痊癒，能夠享用食物，並且恢復體力。他會思惟此事，因而感到歡喜，心情愉快。

 220. “Seyyathapi, maharaja, puriso bandhanagare baddho assa.  So aparena samayena tamha bandhanagara mucceyya sotthina abbhayena§ , na cassa kibci bhoganam vayo.  Tassa evamassa-- ‘Aham kho pubbe bandhanagare baddho ahosim, somhi etarahi tamha bandhanagara mutto (CS:pg.1.69) sotthina abbhayena.  Natthi ca me kibci bhoganam vayo’ti.  So tatonidanam labhetha pamojjam, adhigaccheyya somanassam.  
71. 再者，大王，假使有一個人被囚禁在監獄。過了一段時間，他被釋放出獄，平安無險，並且財產沒有損失。他會思惟此事，因而感到歡喜，心情愉快。

 221. “Seyyathapi, maharaja, puriso daso assa anattadhino paradhino na yenakamamgamo.  So aparena samayena tamha dasabya mucceyya attadhino aparadhino bhujisso yenakamamgamo.  Tassa evamassa-- ‘Aham kho pubbe daso ahosim anattadhino paradhino na yenakamamgamo.  Somhi etarahi tamha dasabya mutto attadhino aparadhino bhujisso yenakamamgamo’ti. So (D.2./I,73.) tatonidanam labhetha pamojjam, adhigaccheyya somanassam.  
72. 再者，大王，假使有一個人身為奴隸，沒有自主權，隸屬於別人，不能隨意到想去之處。過了一段時間，他被解除奴隸的身分，能夠自主，不再隸屬於別人，而是一個自由的人，能夠隨意到想去之處。他會思惟此事，因而感到歡喜，心情愉快。

 222. “Seyyathapi, maharaja, puriso sadhano sabhogo kantaraddhanamaggam patipajjeyya dubbhikkham sappatibhayam.  So aparena samayena tam kantaram nitthareyya sotthina, gamantam anupapuneyya khemam appatibhayam.  Tassa evamassa-- ‘Aham kho pubbe sadhano sabhogo kantaraddhanamaggam patipajjim dubbhikkham sappatibhayam.  Somhi etarahi tam kantaram nitthinno sotthina, gamantam anuppatto khemam appatibhayan’ti.  So tatonidanam labhetha pamojjam, adhigaccheyya somanassam.  
73. 再者，大王，假使有一個攜帶財物的人，走在一條食物稀少、遍滿危險的荒野道路上。過了一段時間，他越過荒野，平安地到達一個安全無險的村莊。他會思惟此事，因而感到歡喜，心情愉快。

 223. “Evameva kho, maharaja, bhikkhu yatha inam yatha rogam yatha bandhanagaram yatha dasabyam yatha kantaraddhanamaggam, evam ime pabca nivarane appahine attani samanupassati.  
74. 同樣地，大王，當比丘見到自己內心的五蓋還未棄除時，他將之視為負債、患病、被監禁、身為奴隸、荒野的道路。

 224. “Seyyathapi, maharaja, yatha ananyam yatha arogyam yatha bandhanamokkham yatha bhujissam yatha khemantabhumim; evameva kho, maharaja, bhikkhu ime pabca nivarane pahine attani samanupassati.  
75. 然而，當他見到內心的五蓋已被棄除，他視之為還清債務、健康無病、獲釋出獄、免為奴隸、安全之地。

 225. “Tassime pabca nivarane pahine attani samanupassato pamojjam jayati, pamuditassa piti jayati, pitimanassa kayo passambhati, passaddhakayo sukham vedeti, sukhino cittam samadhiyati.  

76. 當他見到內心的五蓋已被棄除時，內心就會生起愉快。當他內心愉快時，喜悅就會生起。當他內心充滿喜悅時，身體就會變得輕安。身體輕安之後，他就會感到快樂。由於快樂，他的心就會變得專注。

(D.2-20.)Pathamajjhanam初禪
 226. “So vivicceva kamehi, vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharati.  So imameva (CS:pg.1.70) kayam vivekajena pitisukhena abhisandeti parisandeti paripureti parippharati, nassa kibci sabbavato kayassa vivekajena pitisukhena apphutam hoti.  
77. 他遠離感官欲樂，遠離不善法，進入並安住於有尋有伺
、充滿由遠離而生起之喜樂的初禪。他以由遠離而生的喜樂灌注、滲透、浸泡、充滿他的全身，因此他的身體沒有任何部份不被此喜樂所充滿。

(D.2./I,74.) 227. “Seyyathapi maharaja, dakkho nhapako va nhapakantevasi va kamsathale nhaniyacunnani akiritva udakena paripphosakam paripphosakam sanneyya, sayam nhaniyapindi snehanugata snehapareta santarabahira phuta snehena, na ca paggharani; evameva kho, maharaja, bhikkhu imameva kayam vivekajena pitisukhena abhisandeti parisandeti paripureti parippharati, nassa kibci sabbavato kayassa vivekajena pitisukhena apphutam hoti.  Idampi kho, maharaja, sanditthikam samabbaphalam purimehi sanditthikehi samabbaphalehi abhikkantatarabca panitatarabca.  

78. 大王，假設有一個善巧的侍浴者或他的學徒，將肥皂粉倒入金屬盆中，灑上水而將它揉捏成粉球，使得此肥皂粉球內外都被水分所滲透、包含、充滿，但還不至於有水滴下來的程度。同樣地，大王，他以由遠離而生的喜樂灌注、滲透、浸泡、充滿比丘的全身，因此他的身體沒有任何部份不被此喜樂所充滿。大王，這是比前面那些更殊勝與崇高的可見之沙門果。

(D.2-21.)Dutiyajjhanam第二禪
 228. “Puna caparam, maharaja, bhikkhu vitakkavicaranam vupasama ajjhattam sampasadanam cetaso ekodibhavam avitakkam avicaram samadhijam pitisukham dutiyam jhanam upasampajja viharati.  So imameva kayam samadhijena pitisukhena abhisandeti parisandeti paripureti parippharati, nassa kibci sabbavato kayassa samadhijena pitisukhena apphutam hoti.

79. 再者，大王，止息尋與伺之後，比丘進入並安住於伴隨著自信與定心、無尋無伺、充滿由定而生起之喜樂的第二禪。由定而生的喜樂灌注、滲透、浸泡、充滿他的全身，因此他的身體沒有任何部份不被此喜樂所充滿。

 229.  “Seyyathapi, maharaja, udakarahado gambhiro ubbhidodako§ tassa nevassa puratthimaya disaya udakassa ayamukham, na dakkhinaya disaya udakassa ayamukham, na pacchimaya disaya udakassa ayamukham, na uttaraya disaya udakassa ayamukham, devo ca na kalenakalam sammadharam anuppaveccheyya.  Atha kho tamhava udakarahada sita varidhara ubbhijjitva tameva udakarahadam sitena varina abhisandeyya parisandeyya paripureyya paripphareyya, nassa kibci sabbavato udakarahadassa sitena varina apphutam assa.  Evameva kho, maharaja, bhikkhu imameva kayam samadhijena pitisukhena abhisandeti parisandeti (D.2./I,75.) paripureti parippharati, nassa kibci sabbavato kayassa samadhijena pitisukhena apphutam (CS:pg.1.71) hoti.  Idampi kho, maharaja, sanditthikam samabbaphalam purimehi sanditthikehi samabbaphalehi abhikkantatarabca panitatarabca.  

 80. 大王，假設有一個湖水由底部湧上來的深湖。既沒有從東、西、南、北各方向而來的水流入此湖，也沒有時而降下的雨水注滿此湖，但是從湖底湧上來的一道冷水灌注、滲透、浸泡、充滿了這整個湖，因此這整個湖沒有任何部份不被冷水所充滿。同樣地，大王，由定而生的喜樂灌注、滲透、浸泡、充滿比丘的全身，因此他的身體沒有任何部份不被此喜樂所充滿。大王，這也是比前面那些更殊勝與崇高的可見之沙門果。

(D.2-22.)Tatiyajjhanam第三禪
 230. “Puna caparam, maharaja, bhikkhu pitiya ca viraga upekkhako ca viharati sato sampajano, sukhabca kayena patisamvedeti, yam tam ariya acikkhanti-- ‘Upekkhako satima sukhavihari’ti, tatiyam jhanam upasampajja viharati.  So imameva kayam nippitikena sukhena abhisandeti parisandeti paripureti parippharati, nassa kibci sabbavato kayassa nippitikena sukhena apphutam hoti.  
81. 再者，大王，喜消退之後，比丘安住於平靜、正念與正知，並且他的身體感受到快樂。於是他進入並安住於聖者們所宣示：『他以平靜與正念快樂地安住。』的第三禪。此無喜之樂灌注、滲透、浸泡、充滿他的全身，因此他的身體沒有任何部份不被此樂所充滿。

 231. “Seyyathapi, maharaja, uppaliniyam va paduminiyam va pundarikiniyam va appekaccani uppalani va padumani va pundarikani va udake jatani udake samvaddhani udakanuggatani antonimuggaposini, tani yava cagga yava ca mula sitena varina abhisannani parisannani§ paripurani paripphutani § , nassa kibci sabbavatam uppalanam va padumanam va pundarikanam va sitena varina apphutam assa; evameva kho, maharaja, bhikkhu imameva kayam nippitikena sukhena abhisandeti parisandeti paripureti parippharati, nassa kibci sabbavato kayassa nippitikena sukhena apphutam hoti.  Idampi kho, maharaja, sanditthikam samabbaphalam purimehi sanditthikehi samabbaphalehi abhikkantatarabca panitatarabca.  

82. 大王，假設在一個蓮花池中，有生於水中、長於水中、從未長出水外、就在水中繁茂的青色、白色、或紅色蓮花，冷水灌注、滲透、浸泡、充滿它們，從頂部到根部，因此那些蓮花沒有任何部份不被冷水所充滿。同樣地，大王，無喜之樂灌注、滲透、浸泡、充滿比丘的全身，因此他的身體沒有任何部份不被此樂所充滿。大王，這也是比前面那些更殊勝與崇高的可見之沙門果。

(D.2-23.)Catutthajjhanam第四禪
 232. “Puna caparam, maharaja, bhikkhu sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana, pubbeva somanassadomanassanam atthavgama adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam upasampajja viharati, so imameva kayam parisuddhena cetasa pariyodatena (D.2./I,76.) pharitva nisinno hoti, nassa kibci sabbavato kayassa parisuddhena cetasa pariyodatena apphutam hoti.

83. 再者，大王，由於捨棄了樂與苦，以及先前喜與憂的消逝，比丘進入並安住於無苦無樂、具有因捨心而完全淨化之正念的第四禪。他以清淨、光明的心遍佈全身地坐著，因此他的身體沒有任何部份不被清淨、光明的心所遍佈。

 233. “Seyyathapi (CS:pg.1.72) maharaja, puriso odatena vatthena sasisam parupitva nisinno assa, nassa kibci sabbavato kayassa odatena vatthena apphutam assa; evameva kho, maharaja, bhikkhu imameva kayam parisuddhena cetasa pariyodatena pharitva nisinno hoti, nassa kibci sabbavato kayassa parisuddhena cetasa pariyodatena apphutam hoti.  Idampi kho, maharaja, sanditthikam samabbaphalam purimehi sanditthikehi samabbaphalehi abhikkantatarabca panitatarabca.  

 84. 大王，假設有人以白布從頭到腳覆蓋自己地坐著，使得他的身體沒有任何部份不被白布所遍佈。同樣地，大王，比丘以清淨、光明的心遍佈全身地坐著，因此他的身體沒有任何部份不被清淨、光明的心所遍佈。大王，這也是比前面那些更殊勝與崇高的可見之沙門果。

(D.2-24)Vipassanabanam觀智
 234. “So§ evam samahite citte parisuddhe pariyodate anavgane vigatupakkilese mudubhute kammaniye thite anebjappatte banadassanaya cittam abhiniharati abhininnameti.  So evam pajanati-- ‘Ayam kho me kayo rupi catumahabhutiko matapettikasambhavo odanakummasupacayo aniccucchadana-parimaddana-bhedana-viddhamsana-dhammo; idabca pana me vibbanam ettha sitam ettha patibaddhan’ti. 

85. 當他的心如此專注、清淨、光明、無垢、無瑕、柔軟、適業
、穩固與達到不動搖時，他引導其心，使心傾向於智見。他了解到：『這是我的身體，擁有色身，由四大所組成，源自父親與母親，依靠飯與粥來增進它、它是無常的、會受到觸痛與壓迫的、會解體與分散的。而這是我的心，依靠色身的支持，並且與色身有密切關係。』
 235. “Seyyathapi, maharaja, mani veluriyo subho jatima atthamso suparikammakato accho vippasanno anavilo sabbakarasampanno.  Tatrassa suttam avutam nilam va pitam va lohitam va§ odatam va pandusuttam va.  Tamenam cakkhuma puriso hatthe karitva paccavekkheyya-- ‘Ayam kho mani veluriyo subho jatima atthamso suparikammakato accho vippasanno anavilo sabbakarasampanno; tatridam suttam avutam nilam va pitam va lohitam va odatam va pandusuttam va’ti.  Evameva kho, maharaja, bhikkhu evam samahite citte parisuddhe pariyodate anavgane vigatupakkilese mudubhute kammaniye thite anebjappatte banadassanaya cittam abhiniharati abhininnameti.  So evam pajanati-- ‘Ayam kho me kayo rupi catumahabhutiko matapettikasambhavo odanakummasupacayo aniccucchadanaparimaddanabhedanaviddhamsanadhammo; (D.2./I,77.) idabca pana me vibbanam ettha sitam ettha patibaddhan’ti.  Idampi kho, maharaja sanditthikam samabbaphalam purimehi sanditthikehi samabbaphalehi abhikkantatarabca panitatarabca.  

 86. 大王，假設有一顆具有最純淨光澤的美麗綠寶石、它具有八個截面、精雕細琢、透明、清澈、完美無瑕、具足一切優越的品質，而且有一條青、黃、紅、白或棕色的線穿過其中，視力敏銳的人將它拿在手中，會如此思惟它：『這是一顆具有最純淨光澤的美麗綠寶石、它有八個截面、精雕細琢、透明、清澈、完美無瑕、具足一切優越的品質，而且有一條青、黃、紅、白或棕色的線穿過其中。』同樣地，大王，當比丘的心如此專注、清淨、光明、無垢、無瑕、柔軟、適業、穩固與達到不動搖時，他引導其心，使心傾向於智見。他了解到：『這是我的色身，由四大所組成，源自父親與母親，依靠飯與粥來增進它、它是無常的、會受到觸痛與壓迫的、會解體與分散的。而這是我的心，依靠色身的支持，並且與色身有密切關係。』大王，這也是比前面那些更殊勝與崇高的可見之沙門果。

(D.2-25.)Manomayiddhibanam意生身智

 236. “So (CS:pg.1.73) evam samahite citte parisuddhe pariyodate anavgane vigatupakkilese mudubhute kammaniye thite anebjappatte manomayam kayam abhinimmanaya cittam abhiniharati abhininnameti.  So imamha kaya abbam kayam abhinimminati rupim manomayam sabbavgapaccavgim ahinindriyam.  
87. 當他的心如此專注、清淨、光明、無垢、無瑕、柔軟、適業、穩固與達到不動搖時，他引導其心，使心傾向於造成意生身。由本來這個身體，他能變出另一個具足色法、由心意所生、一切器官俱全、諸根完整無缺的身體。

 237. “Seyyathapi, maharaja, puriso mubjamha isikam pavaheyya§ .  Tassa evamassa-- ‘Ayam mubjo, ayam isika, abbo mubjo, abba isika, mubjamha tveva isika pavalha’ti§ .  Seyyatha va pana, maharaja, puriso asim kosiya pavaheyya.  Tassa evamassa-- ‘Ayam asi, ayam kosi, abbo asi, abba kosi, kosiya tveva asi pavalho”ti.  Seyyatha va pana, maharaja, puriso ahim karanda uddhareyya.  Tassa evamassa-- ‘Ayam ahi, ayam karando.  Abbo ahi, abbo karando, karanda tveva ahi ubbhato’ti§ .  Evameva kho, maharaja, bhikkhu evam samahite citte parisuddhe pariyodate anavgane vigatupakkilese mudubhute kammaniye thite anebjappatte manomayam kayam abhinimmanaya cittam abhiniharati abhininnameti.  So imamha kaya abbam kayam abhinimminati rupim manomayam sabbavgapaccavgim ahinindriyam.  Idampi kho, maharaja, sanditthikam samabbaphalam purimehi sanditthikehi samabbaphalehi abhikkantatarabca panitatarabca.  

 88. 大王，假設有人將蘆葦從它的莢中抽出來，他會想著：『這是蘆葦，這是莢。蘆葦是蘆葦，莢是莢，它們是不同的東西；但是蘆葦是從莢中抽出來的。』或者假設有人將劍從劍鞘中抽出來，他會想著：『這是劍，這是劍鞘。劍是劍，劍鞘是劍鞘，它們是不同的東西；但是劍是從劍鞘中抽出來的。』或者有人將蛇從牠的蛻皮中拉出來，他會想著：『這是蛇，這是蛻皮。蛇是蛇，蛻皮是蛻皮，它們是不同的東西；但是蛇是從蛻皮中拉出來的。』同樣的，大王，當比丘的心如此專注、清淨、光明、無垢、無瑕、柔軟、適業、穩固與達到不動搖時，他引導其心，使心傾向於造成意生身。由本來這個身體，他能變出另一個具足色法、由心意所生、一切器官俱全、諸根完整無缺的身體。大王，這也是比前面那些更殊勝與崇高的可見之沙門果。

(D.2-26.)Iddhividhabanam神變智
 238. “So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anavgane vigatupakkilese mudubhute kammaniye thite anebjappatte iddhividhaya cittam abhiniharati abhininnameti  (D.2./I,78.) So anekavihitam iddhividham paccanubhoti-- ekopi hutva bahudha hoti, bahudhapi hutva eko hoti; avibhavam tirobhavam tirokuttam tiropakaram tiropabbatam asajjamano gacchati seyyathapi akase.  Pathaviyapi ummujjanimujjam karoti seyyathapi udake.  Udakepi abhijjamane gacchati§ seyyathapi pathaviya (CS:pg.1.74) Akasepi pallavkena kamati seyyathapi pakkhi sakuno.  Imepi candimasuriye evammahiddhike evammahanubhave panina paramasati parimajjati.  Yava brahmalokapi kayena vasam vatteti.  
89. 當他的心如此專注、清淨、光明、無垢、無瑕、柔軟、適業、穩固與達到不動搖時，他引導其心，使心傾向於神變智。他能夠顯現各種神變智：他能從一身變成多身，從多身變成一身；自在地出現與隱沒；毫無障礙地穿過城牆、壁壘、山丘，猶如穿過空間一般；鑽入與鑽出土地，猶如出入於水一般；在水面上行走而不會沉沒，猶如在地上行走一般；盤腿坐著遨遊於空中，猶如飛鳥一般；以手觸摸日月，如此神通廣大；他能使身體通行無阻地去到梵天界。

 239.  “Seyyathapi, maharaja, dakkho kumbhakaro va kumbhakarantevasi va suparikammakataya mattikaya yam yadeva bhajanavikatim akavkheyya, tam tadeva kareyya abhinipphadeyya.  Seyyatha va pana, maharaja, dakkho dantakaro va dantakarantevasi va suparikammakatasmim dantasmim yam yadeva dantavikatim akavkheyya, tam tadeva kareyya abhinipphadeyya.  Seyyatha va pana, maharaja, dakkho suvannakaro va suvannakarantevasi va suparikammakatasmim suvannasmim yam yadeva suvannavikatim akavkheyya, tam tadeva kareyya abhinipphadeyya.  Evameva kho, maharaja, bhikkhu evam samahite citte parisuddhe pariyodate anavgane vigatupakkilese mudubhute kammaniye thite anebjappatte iddhividhaya cittam abhiniharati abhininnameti.  So anekavihitam iddhividham paccanubhoti-- ekopi hutva bahudha hoti, bahudhapi hutva eko hoti; avibhavam tirobhavam tirokuttam tiropakaram tiropabbatam asajjamano gacchati seyyathapi akase.  Pathaviyapi ummujjanimujjam karoti seyyathapi udake.  Udakepi abhijjamane gacchati seyyathapi pathaviya.  Akasepi pallavkena kamati seyyathapi pakkhi sakuno.  Imepi candimasuriye evammahiddhike evammahanubhave (D.2./I,79.) panina paramasati parimajjati.  Yava brahmalokapi kayena vasam vatteti.  Idampi kho, maharaja, sanditthikam samabbaphalam purimehi sanditthikehi samabbaphalehi abhikkantatarabca panitatarabca.  

 90. 大王，假設有一位善巧的陶藝家或他的學徒，要將已調製好的黏土塑造他想塑造的器皿；或者善巧的象牙雕刻師或他的學徒，要將已處理好的象牙雕刻成他想雕刻的作品；或者善巧的金匠或他的學徒，要將已處理好的金子製作成他想製作的作品；同樣地，大王，當比丘的心如此專注、清淨、光明、無垢、無瑕、柔軟、適業、穩固與達到不動搖時，他引導其心，使心傾向於神變智，他能夠顯現各種神變智。大王，這也是比前面那些更殊勝與崇高的可見之沙門果。

(D.2-27.)Dibbasotabanam天耳智
 240. “So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anavgane vigatupakkilese mudubhute kammaniye thite anebjappatte dibbaya sotadhatuya cittam abhiniharati abhininnameti.  So dibbaya sotadhatuya visuddhaya atikkantamanusikaya ubho sadde sunati dibbe ca manuse ca ye dure santike ca.  
91. 當他的心如此專注、清淨、光明、無垢、無瑕、柔軟、適業、穩固與達到不動搖時，他引導其心，使心傾向於天耳智。以清淨、超越人耳的天耳，他能夠聽見兩種聲音：天界的聲音與人界的聲音，遠處的聲音與近處的聲音。

241. “Seyyathapi (CS:pg.1.75) maharaja, puriso addhanamaggappatipanno.  So suneyya bherisaddampi mudivgasaddampi§ savkhapanavadindimasaddampi§ .  Tassa evamassa-- ‘bherisaddo’ itipi, ‘mudivgasaddo’ itipi, ‘savkhapanavadindimasaddo’ itipi§ .  Evameva kho, maharaja, bhikkhu evam samahite citte parisuddhe pariyodate anavgane vigatupakkilese mudubhute kammaniye thite anebjappatte dibbaya sotadhatuya cittam abhiniharati abhininnameti.  So dibbaya sotadhatuya visuddhaya atikkantamanusikaya ubho sadde sunati dibbe ca manuse ca ye dure santike ca.  Idampi kho, maharaja, sanditthikam samabbaphalam purimehi sanditthikehi samabbaphalehi abhikkantatarabca panitatarabca.  

 92. 大王，假設有人在大路上旅行，他聽見定音鼓、小鼓、喇叭、鐃鈸與大鼓的聲音，心裡會想：『這是定音鼓的聲音，這是小鼓的聲音，這是喇叭、鐃鈸與大鼓的聲音。』同樣地，大王，當他的心如此專注、清淨、光明、無垢、無瑕、柔軟、適業、穩固與達到不動搖時，他引導其心，使心傾向於天耳智。以清淨、超越人耳的天耳，他能夠聽見兩種聲音：天界的聲音與人界的聲音，遠處的聲音與近處的聲音。大王，這也是比前面那些更殊勝與崇高的可見之沙門果。

(D.2-28.)Cetopariyabanam他心智
 242. “So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anavgane vigatupakkilese mudubhute kammaniye thite anebjappatte cetopariyabanaya cittam abhiniharati abhininnameti.  So parasattanam parapuggalanam cetasa ceto paricca pajanati-- saragam va cittam ‘saragam cittan’ti pajanati, vitaragam va cittam ‘vitaragam cittan’ti pajanati, (D.2./I,80.) sadosam va cittam ‘sadosam cittan’ti pajanati, vitadosam va cittam ‘vitadosam cittan’ti pajanati, samoham va cittam ‘samoham cittan’ti pajanati, vitamoham va cittam ‘vitamoham cittan’ti pajanati, savkhittam va cittam ‘savkhittam cittan’ti pajanati, vikkhittam va cittam ‘vikkhittam cittan’ti pajanati, mahaggatam va cittam ‘mahaggatam cittan’ti pajanati, amahaggatam va cittam ‘amahaggatam cittan’ti pajanati, sa-uttaram va cittam ‘sa-uttaram cittan’ti pajanati, anuttaram va cittam ‘anuttaram cittan’ti pajanati, samahitam va cittam ‘samahitam cittan’ti pajanati, asamahitam va cittam ‘asamahitam cittan’ti pajanati vimuttam va cittam ‘vimuttam cittan’ti pajanati, avimuttam va cittam ‘avimuttam cittan’ti pajanati.  

 93. 當他的心如此專注、清淨、光明、無垢、無瑕、柔軟、適業、穩固與達到不動搖時，他引導其心，使心傾向於他心智。當他以自己的心來涵蓋別人的心時，他能夠了解其他眾生與其他人的心。對於有貪欲的心，他了解它為有貪欲的心；對於無貪欲的心，他了解它為無貪欲的心。對於有瞋恨的心，他了解它為有瞋恨的心；對於無瞋恨的心，他了解它為無瞋恨的心。對於有愚痴的心，他了解它為有愚痴的心；對於無愚痴的心，他了解它為無愚痴的心。對於狹隘的心，他了解它為狹隘的心；對於散亂的心，他了解它為散亂的心。對於高尚的心，他了解它為高尚的心；對於不高尚的心，他了解它為不高尚的心。對於可超越的心，他了解它為可超越的心；對於不可超越的心，他了解它為不可超越的心。對於專注的心，他了解它為專注的心；對於不專注的心，他了解它為不專注的心。對於解脫的心，他了解它為解脫的心；對於未解脫的心，他了解它為未解脫的心。

243. “Seyyathapi (CS:pg.1.76) maharaja, itthi va puriso va daharo yuva mandanajatiko adase va parisuddhe pariyodate acche va udakapatte sakam mukhanimittam paccavekkhamano sakanikam va ‘sakanikan’ti janeyya, akanikam va ‘akanikan’ti janeyya; evameva kho, maharaja, bhikkhu evam samahite citte parisuddhe pariyodate anavgane vigatupakkilese mudubhute kammaniye thite anebjappatte cetopariyabanaya cittam abhiniharati abhininnameti.  So parasattanam parapuggalanam cetasa ceto paricca pajanati-- saragam va cittam ‘saragam cittan’ti pajanati, vitaragam va cittam ‘vitaragam cittan’ti pajanati, sadosam va cittam ‘sadosam cittan’ti pajanati, vitadosam va cittam ‘vitadosam cittan’ti pajanati, samoham va cittam ‘samoham cittan’ti pajanati, vitamoham va cittam ‘vitamoham cittan’ti pajanati, savkhittam va cittam ‘savkhittam cittan’ti pajanati, vikkhittam va cittam ‘vikkhittam cittan’ti pajanati, mahaggatam va cittam ‘mahaggatam cittan’ti pajanati, amahaggatam va cittam ‘amahaggatam cittan’ti pajanati, sa-uttaram va cittam ‘sa-uttaram cittan’ti pajanati, (D.2./I,81.) anuttaram va cittam ‘anuttaram cittan’ti pajanati, samahitam va cittam ‘samahitam cittan’ti pajanati, asamahitam va cittam ‘asamahitam cittan’ti pajanati, vimuttam va cittam ‘vimuttam cittan”ti pajanati, avimuttam va cittam ‘avimuttam cittan’ti pajanati.  Idampi kho, maharaja, sanditthikam samabbaphalam purimehi sanditthikehi samabbaphalehi abhikkantatarabca panitatarabca.  

 94. 大王，假設有喜愛裝飾的少男或少女，對著一面清淨明亮的鏡子或一碗清澈的水，細看自己臉部的映像。如果臉上有痣，自己會知道：『臉上有痣。』如果臉上沒有痣，自己會知道：『臉上沒有痣。』同樣地，大王，當比丘的心如此專注、清淨、光明、無垢、無瑕、柔軟、適業、穩固與達到不動搖時，他引導其心，使心傾向於他心智。當他以自己的心來涵蓋別人的心時，他能夠了解其他眾生與其他人的心。大王，這也是比前面那些更殊勝與崇高的可見之沙門果。

(D.2-29.)Pubbenivasanussatibanam宿命智
 244. “So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anavgane vigatupakkilese mudubhute kammaniye thite anebjappatte pubbenivasanussatibanaya cittam abhiniharati abhininnameti.  So anekavihitam pubbenivasam anussarati, seyyathidam-- Ekampi jatim dvepi jatiyo tissopi jatiyo catassopi jatiyo pabcapi jatiyo dasapi jatiyo visampi jatiyo timsampi jatiyo cattalisampi jatiyo pabbasampi jatiyo jatisatampi jatisahassampi jatisatasahassampi anekepi samvattakappe anekepi vivattakappe anekepi samvattavivattakappe, ‘amutrasim evamnamo evamgotto (CS:pg.1.77) evamvanno evamaharo evamsukhadukkhappatisamvedi evamayupariyanto, so tato cuto amutra udapadim; tatrapasim evamnamo evamgotto evamvanno evamaharo evamsukhadukkhappatisamvedi evamayupariyanto, so tato cuto idhupapanno’ti.  Iti sakaram sa-uddesam anekavihitam pubbenivasam anussarati.

95. 當他的心如此專注、清淨、光明、無垢、無瑕、柔軟、適業、穩固與達到不動搖時，他引導其心，使心傾向於宿命智。他能夠回憶自己的許多過去生，即：一生；兩生；三、四或五生；十、二十、三十、四十或五十生；一百生、一千生、十萬生；許多成劫、許多壞劫、許多成劫與壞劫。（他憶念）：『那時，我有如此的名字，屬於如此的家族，有如此的長相；吃如此的食物，經歷如此的苦樂，有如此長的壽命。那一生死亡之後，我又投生於某處，在那一生，我有如此的名字，屬於如此的家族，有如此的長相；吃如此的食物，經歷如此的苦樂，有如此長的壽命。那一生死亡之後，我又投生於此處。』他能如此憶念許多過去生的生活型態與細節。

 245. “Seyyathapi, maharaja, puriso sakamha gama abbam gamam gaccheyya, tamhapi gama abbam gamam gaccheyya.  So tamha gama sakamyeva gamam paccagaccheyya.  Tassa evamassa-- ‘Aham kho sakamha gama amum gamam agacchim§ , tatrapi evam atthasim, evam nisidim, evam abhasim, evam tunhi ahosim, tamhapi gama amum gamam agacchim, tatrapi evam atthasim, evam nisidim, evam abhasim, evam tunhi ahosim, somhi tamha (D.2./I,82.) gama sakamyeva gamam paccagato’ti.  Evameva kho, maharaja, bhikkhu evam samahite citte parisuddhe pariyodate anavgane vigatupakkilese mudubhute kammaniye thite anebjappatte pubbenivasanussatibanaya cittam abhiniharati abhininnameti.  So anekavihitam pubbenivasam anussarati, seyyathidam-- Ekampi jatim dvepi jatiyo tissopi jatiyo catassopi jatiyo pabcapi jatiyo dasapi jatiyo visampi jatiyo timsampi jatiyo cattalisampi jatiyo pabbasampi jatiyo jatisatampi jatisahassampi jatisatasahassampi anekepi samvattakappe anekepi vivattakappe anekepi samvattavivattakappe, ‘Amutrasim evamnamo evamgotto evamvanno evamaharo evamsukhadukkhappatisamvedi evamayupariyanto, so tato cuto amutra udapadim; tatrapasim evamnamo evamgotto evamvanno evamaharo evamsukhadukkhappatisamvedi evamayupariyanto, so tato cuto idhupapanno’ti, iti sakaram sa-uddesam anekavihitam pubbenivasam anussarati.  Idampi kho, maharaja, sanditthikam samabbaphalam purimehi sanditthikehi samabbaphalehi abhikkantatarabca panitatarabca.  

 96. 大王，假設有人從自己的村莊去到別的村莊，再從那個村莊去到另一個村莊，然後從該村莊回到自己的村莊，他心裡會想：『我從自己的村莊去到那個村莊，那時我如此站著，如此坐著，如此說話，如此沉默。我從那個村莊又去到另一個村莊，在那裡，我如此站著，如此坐著，如此說話，如此沉默。從該村莊，我回到自己的村莊。』同樣地，大王，當他的心如此專注、清淨、光明、無垢、無瑕、柔軟、適業、穩固與達到不動搖時，他引導其心，使心傾向於宿命智。他能憶念許多過去生的生活型態與細節。大王，這也是比前面那些更殊勝與崇高的可見之沙門果。

(D.2-30.)Dibbacakkhubanam天眼智
 246. “So (CS:pg.1.78) evam samahite citte parisuddhe pariyodate anavgane vigatupakkilese mudubhute kammaniye thite anebjappatte sattanam cutupapatabanaya cittam abhiniharati abhininnameti.  So dibbena cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena satte passati cavamane upapajjamane hine panite suvanne dubbanne Sugate duggate, yathakammupage satte pajanati-- ‘Ime vata bhonto satta kayaduccaritena samannagata vaciduccaritena samannagata manoduccaritena samannagata ariyanam upavadaka micchaditthika micchaditthikammasamadana.  Te kayassa bheda param marana apayam duggatim vinipatam nirayam upapanna.  Ime va pana bhonto satta kayasucaritena samannagata vacisucaritena samannagata manosucaritena samannagata ariyanam anupavadaka sammaditthika sammaditthikammasamadana, te kayassa bheda param marana Sugatim saggam lokam upapanna’ti.  Iti dibbena cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena (D.2./I,83.) satte passati cavamane upapajjamane hine panite suvanne dubbanne Sugate duggate, yathakammupage satte pajanati.  
97. 當他的心如此專注、清淨、光明、無垢、無瑕、柔軟、適業、穩固與達到不動搖時，他引導其心，使心傾向於觀眾生死生的智慧。以清淨的、超越人眼的天眼，他見到眾生死亡與再度投生──低賤與高貴、美麗與醜陋、幸運與不幸──他了解眾生如何依照自己的業而承受果報，他見到：『這些眾生具有身、口、意的惡業──他們誹毀聖者，秉持邪見，依邪見而造作──他們身壞命終、死亡之後投生於惡道、苦趣、下界、地獄。而另外這些眾生具有身、口、意的善業──他們不誹毀聖者，秉持正見，依正見而造作──他們身壞命終、死亡之後投生於善趣、天界。』如此以清淨的、超越人眼的天眼，他見到眾生死亡與再度投生──低賤與高貴、美麗與醜陋、幸運與不幸──他了解眾生如何依照自己的業而承受果報。

 247. “Seyyathapi, maharaja, majjhe sivghatake pasado.  Tattha cakkhuma puriso thito passeyya manusse geham pavisantepi nikkhamantepi rathikayapi vithim sabcarante§ majjhe sivghatake nisinnepi.  Tassa evamassa-- ‘Ete manussa geham pavisanti, ete nikkhamanti, ete rathikaya vithim sabcaranti, ete majjhe sivghatake nisinna’ti.  Evameva kho, maharaja, bhikkhu evam samahite citte parisuddhe pariyodate anavgane vigatupakkilese mudubhute kammaniye thite anebjappatte sattanam cutupapatabanaya cittam abhiniharati abhininnameti.  So dibbena cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena satte passati cavamane upapajjamane hine panite suvanne dubbanne Sugate duggate, yathakammupage satte pajanati-- ‘Ime vata bhonto satta kayaduccaritena samannagata vaciduccaritena samannagata manoduccaritena samannagata ariyanam upavadaka micchaditthika micchaditthikammasamadana, te kayassa bheda param marana apayam duggatim vinipatam nirayam upapanna.  Ime (CS:pg.1.79) va pana bhonto satta kayasucaritena samannagata vacisucaritena samannagata manosucaritena samannagata ariyanam anupavadaka sammaditthika sammaditthikammasamadana.  Te kayassa bheda param marana Sugatim saggam lokam upapanna’ti.  Iti dibbena cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena satte passati cavamane upapajjamane hine panite suvanne dubbanne Sugate duggate; yathakammupage satte pajanati.  ‘Idampi kho, maharaja, sanditthikam samabbaphalam purimehi sanditthikehi samabbaphalehi abhikkantatarabca panitatarabca.  

 98. 大王，假設在一個中央廣場有一棟具有樓上陽台的建築物，視力敏銳的人站在陽台上可以看到人們進入屋子、離開屋子、在街上行走、坐在中央廣場上。他心裡會想：『那些人正走進屋子，那些人正走出屋子，那些人正在街上行走，那些人正坐在中央廣場上。』同樣地，大王，當比丘的心如此專注、清淨、光明、無垢、無瑕、柔軟、適業、穩固與達到不動搖時，他引導其心，使心傾向於觀眾生死生的智慧。他以清淨的、超越人眼的天眼見到眾生死亡與再度投生，他了解眾生如何依照自己的業而承受果報。大王，這也是比前面那些更殊勝與崇高的可見之沙門果。

(D.2-31.)Asavakkhayabanam漏盡智
 248. “So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anavgane vigatupakkilese mudubhute kammaniye thite anebjappatte asavanam khayabanaya cittam abhiniharati abhininnameti.  So idam dukkhanti yathabhutam (D.2./I,84.) pajanati ayam dukkhasamudayoti yathabhutam pajanati, ayam dukkhanirodhoti yathabhutam pajanati, ayam dukkhanirodhagamini patipadati yathabhutam pajanati.  Ime asavati yathabhutam pajanati, ayam asavasamudayoti yathabhutam pajanati, ayam asavanirodhoti yathabhutam pajanati, ayam asavanirodhagamini patipadati yathabhutam pajanati.  Tassa evam janato evam passato kamasavapi cittam vimuccati, bhavasavapi cittam vimuccati, avijjasavapi cittam vimuccati, ‘vimuttasmim vimuttami’ti banam hoti, ‘Khina jati, vusitam brahmacariyam, katam karaniyam, naparam itthattaya’ti pajanati.  
99. 當他的心如此專注、清淨、光明、無垢、無瑕、柔軟、適業、穩固與達到不動搖時，他引導其心，使心傾向於漏盡智。他如實地了知：『這是苦。』他如實地了知：『這是苦的原因。』他如實地了知：『這是苦的息滅。』他如實地了知：『這是導致苦息滅之道。』他如實地了知：『這些是諸漏。』他如實地了知：『這是諸漏的原因。』他如實地了知：『這是諸漏的息滅。』他如實地了知：『這是導致諸漏息滅之道。』

如此知見，他的心從欲漏、有漏、無明漏當中解脫出來。心解脫之後，如此的智慧就會生起：『心已經解脫。』他了知：『生已滅盡，梵行已立，應作皆辦，不受後有。』

 249.  “Seyyathapi, maharaja, pabbatasavkhepe udakarahado accho vippasanno anavilo.  Tattha cakkhuma puriso tire thito passeyya sippisambukampi sakkharakathalampi macchagumbampi carantampi titthantampi.  Tassa evamassa-- ‘Ayam kho udakarahado accho vippasanno anavilo.  Tatrime sippisambukapi sakkharakathalapi macchagumbapi carantipi titthantipi’ti.  Evameva kho, maharaja, bhikkhu evam samahite citte parisuddhe pariyodate anavgane vigatupakkilese mudubhute kammaniye thite anebjappatte asavanam khayabanaya cittam abhiniharati abhininnameti.  ‘So idam dukkhan’ti yathabhutam pajanati, ‘ayam dukkhasamudayo’ti yathabhutam pajanati (CS:pg.1.80) ‘ayam dukkhanirodho’ti yathabhutam pajanati, ‘ayam dukkhanirodhagamini patipada’ti yathabhutam pajanati.  ‘Ime asavati yathabhutam pajanati, ‘ayam asavasamudayo’ti yathabhutam pajanati, ‘ayam asavanirodho’ti yathabhutam pajanati, ‘ayam asavanirodhagamini patipadati yathabhutam pajanati.  Tassa evam janato evam passato kamasavapi cittam vimuccati, bhavasavapi cittam vimuccati, avijjasavapi cittam vimuccati, ‘vimuttasmim vimuttamiti banam hoti, ‘Khina jati, vusitam brahmacariyam, katam karaniyam, naparam itthattaya’ti pajanati. (D.2./I,85.) Idam kho, maharaja, sanditthikam samabbaphalam purimehi sanditthikehi samabbaphalehi abhikkantatarabca panitatarabca.  Imasma ca pana, maharaja, sanditthika samabbaphala abbam sanditthikam samabbaphalam uttaritaram va panitataram va natthi”ti.  

 100. 大王，假設在山谷中有一座湖，湖水清澈、澄淨、無垢。視力敏銳的人站在湖邊可以看見蠔貝、沙、卵石、游動與靜止的魚群。他心裡會想：『這座湖的水清澈、澄淨、無垢，水中有蠔貝、沙、卵石、游動與靜止的魚群。』

同樣地，大王，當比丘的心如此專注、清淨、光明、無垢、無瑕、柔軟、適業、穩固與達到不動搖時，他引導其心，使心傾向於漏盡智。他如實地了解：『這是苦。』……他了知：『生已滅盡，梵行已立，應作皆辦，不受後有。』大王，這也是比前面那些更殊勝與崇高的可見之沙門果。大王，再也沒有比這種更殊勝與崇高的其他沙門果了。」

(D.2-32.)Ajatasattu-upasakattapativedana阿闍世王自誓為在家弟子
 250. Evam vutte, raja Magadho Ajatasattu Vedehiputto Bhagavantam etadavoca-- “Abhikkantam, bhante, abhikkantam, bhante.  Seyyathapi, bhante, nikkujjitam va ukkujjeyya, paticchannam va vivareyya, mulhassa va maggam acikkheyya, andhakare va telapajjotam dhareyya ‘cakkhumanto rupani dakkhanti’ti; evamevam, bhante, Bhagavata anekapariyayena dhammo pakasito Esaham, bhante, Bhagavantam saranam gacchami dhammabca bhikkhusavghabca.  Upasakam mam Bhagava dharetu ajjatagge panupetam saranam gatam.  Accayo mam, bhante, accagama yathabalam yathamulham yatha-akusalam, yoham pitaram dhammikam dhammarajanam issariyakarana jivita voropesim.  Tassa me, bhante Bhagava accayam accayato patigganhatu ayatim samvaraya”ti.  
101. 世尊說完之後，阿闍世王告訴世尊說：「太美妙了，尊者！太美妙了，尊者！就像將翻覆之物翻轉復正，使隱匿之物揭示顯露，為迷路之人指示正途，為黑暗中之人擎舉明燈，使他們得以見物；同樣地，尊者，世尊以種種方式宣說佛法。從今日起我歸依世尊、歸依法、歸依比丘僧團，願世尊接受我為從今天開始終身歸依之在家信徒。

尊者，罪惡戰勝了我，我是如此愚痴、如此迷惑、如此笨拙，為了王位，我殺害了自己的父親，那樣一位正直的人、正直的君王。請世尊確認我的罪過為罪過，以便未來我能夠以戒律約束自己。」

 251. “Taggha tvam, maharaja, accayo accagama yathabalam yathamulham yatha-akusalam, yam tvam pitaram dhammikam dhammarajanam jivita voropesi.  Yato ca kho tvam, maharaja, accayam accayato disva yathadhammam patikarosi, tam te mayam patigganhama.  Vuddhihesa, maharaja, ariyassa vinaye, yo accayam accayato disva yathadhammam patikaroti, ayatim samvaram apajjati”ti.  
102. 「如是，大王，罪惡戰勝了你，你是如此愚痴、如此迷惑、如此笨拙，為了王位，你殺害了自己的父親，那樣一位正直的人、正直的君王。然而，既然你已經見到自己的罪過為罪過，並且願意依法改正，因此我確認此事。大王，這就是在聖者的戒律中成長：一個人能見到自己的罪過為罪過，依法改正，以及在未來成就自制。」

 252. Evam (CS:pg.1.81) vutte, raja Magadho Ajatasattu Vedehiputto Bhagavantam etadavoca-- “Handa ca dani mayam, bhante, gacchama bahukicca mayam bahukaraniya”ti.  “Yassadani tvam, maharaja, kalam mabbasi”ti.  Atha kho raja Magadho Ajatasattu Vedehiputto Bhagavato bhasitam abhinanditva anumoditva utthayasana Bhagavantam abhivadetva padakkhinam katva pakkami.  
103. 世尊如此說過之後，阿闍世王告訴世尊說：「尊者，現在我必須回去了，我還有許多任務與職責在身。」

「隨適宜而行，大王。」

阿闍世王對世尊的開示感到歡喜，並向世尊致謝。從座位上起身，禮敬世尊，右繞三匝，然後離去。

 253. Atha kho Bhagava acirapakkantassa rabbo Magadhassa (D.2./I,86.) Ajatasattussa Vedehiputtassa bhikkhu amantesi-- “Khatayam, bhikkhave, raja.  Upahatayam, bhikkhave, raja.  Sacayam, bhikkhave, raja pitaram dhammikam dhammarajanam jivita na voropessatha, imasmibbeva asane virajam vitamalam dhammacakkhum uppajjissatha”ti.  Idamavoca Bhagava.  Attamana te bhikkhu Bhagavato bhasitam abhinandunti.  

 104. 阿闍世王離開之後，世尊對眾比丘說：「諸比丘，這位國王毀了自己、傷了自己。諸比丘，如果這位國王不殺害自己的父親，那樣一位正直的人、正直的君王，那麼，就在這一個座位上，他能夠生起無塵無垢的法眼。」

世尊如此說完之後，諸比丘內心愉快，對世尊的話感到歡喜。

 ~ Samabbaphalasuttam nitthitam dutiyam.  ~

（沙門果經至此結束）
Suttapitake
Dighanikayo 
《長部》
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� 中譯按：布薩Uposatha－此字用來指月亮盈虧四個時期的前一天，也就是陰曆的初八、十五、二十三、月尾。印度的外道視為聖日，聚會宣揚教義。佛教亦採取此行，在這些日子聚會說法，在家信眾並持守八戒。（P-E Dict p.150）


� 中譯按：此處的「第四個月」應是指雨季的第四個月。


� 此時應是迦提月（Kattika，相當於陽曆的十～十一月）。這個月的月圓日稱為拘物提（Komudi），因為據說此時正是白蓮花（kumuda拘物陀，或水蓮）盛開的時候。


� PTS Udayi-bhaddo


� 龍naga：一種半神半獸、形狀似蛇的眾生，被認為住在海中或地下。


� 在此翻譯中，「徹底圓滿與清淨」被解解為與「梵行」並列在一起；然而，註釋（見後文）裡則將它與「法」並列在一起。前者的解釋似乎是因第42節而來的。


� 波提木叉（Patimokkha）是比丘的基本戒條，依巴利戒本有227條戒。


� 這些遊戲的解釋採自註釋。


� 把木片、象牙碎片堆起來，一片一片取走，不能動到其他片的遊戲。


� 中譯按：透過布施給在家人來討好他們，希望他們會因此布施更多。


� 以不正當的方法從施主獲取供養，詳見《清淨道論‧第一章．第61－82節》的討論。


� 關於這些技藝的解釋，經典中通常以單一個含糊的字來表示，今引用註釋中的解釋。


� 中譯按：根律儀就是守護根門的修行。


� 中譯按：初禪有五個禪支：尋、伺、喜、樂、一境性。尋是把心投入於禪修目標之中，伺則維持心繼續專注於該目標。


� 中譯按：適業就是心及心所適合作業的特性。在心清淨且定力很強時，例如證得禪那時，心變得柔軟且適合作業，能夠輕易地成就各種禪修業處。


� 中譯按：意生身智及接下來的神變智、天耳智乃至漏盡智是上等智（abhibba），也可譯為神通。
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